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Abstrakt 

Tato bakala r ska  pra ce se zabý va  gramatický m jevem italske ho minule ho kondiciona lu, ne mecke ho 

konjunktivu plusquamperfekta a c eske ho minule ho kondiciona lu. Pr edevs í m si klade za cí l popsat 

zkoumane  jevý a s pomocí  paralelní ho korpusu InterCorp (verze 16) analýzovat jejich funkce a 

výhodnotit, jaký m zpu sobem jsou pr ekla da ný do c eske ho jazýka. První  teoreticka  c a st je c lene na 

na kapitolu italskou, ne meckou a c eskou, a to v tomto por adí . Kaz da  z kapitol obsahuje da le dve  

za kladní  podkapitolý: první  popisuje konstrukci a druha  funkce pr í slus ne ho gramaticke ho jevu. 

Analýticka  c a st pra ce nejprve struc ne  popisuje pouz í vaný  jazýkový  korpus, s jehoz  pomocí  býlý 

výhleda va ný odpoví dají cí  konkordance. Pr ed sezna mení m s vý sledký analý zý je jes te  popsa n 

zpu sob, jaký m býlý konkordance výhleda va ný, a zpu sob pra ce s vý sledký. Samotný  vý zkum je 

podrobne  prezentova n ve tr ech kapitola ch: Analý za italský ch konkordancí , Analýza německých 

konkordancí a České překlady; c eske mu minule mu kondiciona lu není  v analýticke  c a sti zvla s tní  

kapitola ve nova na. Na za ve r je pak cela  pra ce sumarizova na. 

Klíčová slova 

minulý  kondiciona l – konjunktiv plusquamperfekta – paralelní  korpus – itals tina – ne mc ina – 

c es tina 

 

Abstract 

This bachelor‘s thesis examines the grammatical phenomenon of the Italian past conditional, the 

German past subjunktive and the Czech past conditional. Its primarý objective is to describe these 

phenomena and, using the parallel corpora InterCorp (version 16), analýse their functions and 

evaluate how theý are translated into Czech. The first, theoretical part is divided into three 

chapters – Italian, German and Czech – in this order. Each of these chapters is further subdivided 

into two main subchapters: the first describes the construction, and the second explores the 

functions of the respective grammatical phenomenon. The analýtical part of the thesis begins with 

a brief description of the linguistic corpus used to search for relevant concordances. Before 

presenting the results of the analýsis, the method used to search for concordance. The analýsis 

itself is in detail presented in three chapters: Italian concordances analise, German concordances 

analise, Czech translations; there is no separate chapter about the czech past conditional in the 

analýtical part. In the final chapter, the entire thesis is summarized. 
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Úvod 

Tato bakala r ska  pra ce je ve nova na gramaticke mu jevu minule ho kondiciona lu. Její m cí lem je 

pr edevs í m srovna ní  tohoto jevu ve tr ech evropský ch jazýcí ch, a to itals tine , ne mc ine  a c es tine ; 

zejme na jsme se soustr edili na porovna ní  funkce a výhodnocení  c eský ch pr ekladu . Teoreticka  c a st 

býla napsa na s pomocí  italský ch, ne mecký ch a c eský ch gramatik, analýticka  c a st býla výtvor ena 

s pomocí  ví cejazýc ne ho paralelní ho korpusu InterCorp verze 16, který  je dostupný  na stra nka ch 

C eske ho na rodní ho korpusu. 

Teoreticka  c a st je rozde lena na tr i hlavní  kapitolý, jez  odpoví dají  tr em jazýku m, který mi se tato 

pra ce zabý va , a to v por adí  itals tina, ne mc ina, c es tina. Kaz da  obsahuje týte z  podkapitolý: 

konstrukce minule ho kondiciona lu a uz ití  minule ho kondiciona lu. První  podkapitola popisuje 

vs echný gramaticke  jevý, ktere  s minulý m kondiciona lem souvisí  a jejichz  znalost je k jeho 

výtvor ení  nezbýtna , druha  výjmenova va , v jaký ch pr í padech se minulý  kondiciona l pouz í va . 

V pr í pade  první  kapitolý, ktera  se zabý va  italský m jazýkem, jsou tak nejprve výsve tlený jevý 

passato prossimo a condizionale presente, a da le problematika podmí nkový ch souve tí , pr ací ch ve t, 

c asove  souslednosti a cizí ho mí ne ní . V pr í pade  na sledují cí  ne mecke  kapitolý hovor í me o 

konjunktivu plusquamperfekta, coz  je odpoví dají cí  prote js ek italske ho minule ho kondiciona lu. Její  

první  c a st, zabý vají cí  se konstrukcí  dane ho jevu, popisuje minule  c asý perfektum, pre teritum, 

pr edminulý  c as plusquamperfektum a konjunktiv pre terita; druha  c a st se ve nuje popisu 

podmí nkový ch souve tí , pr ací ch ve t a nepr í me  r ec i. Poslední  kapitola se soustr edí  na c eský  minulý  

kondiciona l. Popisuje konstrukci kondiciona lu pr í tomne ho a da le podmí nkova  souve tí  a pr ací  ve tý.  

První  kapitola navazují cí  analýticke  c a sti je ve nova na charakteristice korpusu, který  býl pouz it pro 

výhleda va ní  textu . Druha  kapitola, ktera  je oznac ena jako Postup práce, pr ibliz uje, jaký m 

zpu sobem býlý textý výhleda va ný. Na sledne  jsou podrobne  popsa ný dve  analý zý, ktere  jsou ja drem 

te to pra ce: analý za italský ch konkordancí  s minulý m kondiciona lem a analý za ne mecký ch 

konkordancí  s konjunktivem plusquamperfekta. V obou pr í padech jsou nejprve výjmenova ný 

tvarý, ktere  býlo tr eba z výhledane ho vzorku textu  odfiltrovat. Pote  text seznamuje s konkre tní mi 

vý sledký pra ce: zaprve  je prezentova no, v jake  mí r e jsou jednotlive  funkce zkoumaný ch jevu  

zastoupený, zadruhe  je popsa no, jaký mi zpu sobý jsou dane  jevý pr ekla da ný do c es tiný. 

Samotne mu c eske mu minule mu kondiciona lu v analýticke  c a sti zvla s tní  kapitola ve nova na není . 

Poslední  kapitolou bakala r ske  pra ce je za ve r, který  ve struc nosti komentuje a shrnuje za ve rý vs ech 

kapitol, zejme na pak analýticke  c a sti. 
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1. Italský minulý kondicionál 

Kondiciona l je v italske  gramatice jední m ze sedmi slovesný ch zpu sobu  vedle indikativu, 

imperativu, konjunktivu a tr í  nefinitní ch slovesný ch tvaru . Rozlis ujeme kondiciona l pr í tomný , 

který  je výuz í va n k popisu podmí ne ne ho de je rea lne ho, a kondiciona l minulý , jez  slouz í  k popisu 

podmí ne ne ho de je irea lne ho. S nerea lností  je rovne z  spjat c eský  minulý  kondiciona l i ne mecký  

konjunktiv plusquamperfekta. Odlis ne  od mnoha dals í ch gramatický ch jevu  nebýl italský  

kondiciona l zde de n z klasicke  latiný, ný brz  se vývinul az  v rodí cí ch se roma nský ch jazýcí ch. Ve sve  

souc asne  podobe  disponuje formou pro pr í tomnost – condizionale presente – a pro minulost – 

condizionale passato. Pr eva z ne  druhe  jmenovane  forme  se budeme ve novat v první  kapitole te to 

pra ce. Prima rne  se budeme soustr edit na ota zku její  vý stavbý a pouz ití . Bezprostr edne  na sledují cí  

kapitolý se budou ve novat obdobne mu te matu v dals í ch jazýcí ch, dí ký c emuz  bude moz ne  pozde ji 

pr istoupit ke vza jemne mu srovna ní . Teoretický  vý klad bude za u c elem srozumitelnosti a 

na zornosti doprova zen konkre tní mi pr í kladý.1 

1.1. Konstrukce minulého kondicionálu 

Za u c elem spra vne ho porozume ní  konstrukci minule ho kondiciona lu, italský condizionale passato 

nebo composto, je nutne  nejprve popsat dva souvisejí cí  gramaticke  jevý: minulý  c as pr edpr í tomný  

– passato prossimo a kondiciona l pr í tomný  – condizionale presente. 

Italský  pr edpr í tomný  c as oznac ovaný  take  jako perfetto composto, pouz í vaný  pro popis uda lostí , 

ktere  se odehra lý v minulosti vu c i momentu promluvý a mají  jistý  vztah k pr í tomnosti, je tvor en 

analýtický m zpu sobem; dane  sloveso v pr í slus ne m c ase tak sesta va  ze dvou komponent: 

pomocne ho slovesa a minule ho participia plnový znamove ho slovesa. Jako pomocna  slovesa 

výuz í va  itals tina slovesa avere – mí t a essere – bý t. Druha  komponenta, tedý neurc itý  tvar minule ho 

participia, oproti tomu postra da  rýsý finitnosti a gramaticke  kategorie nevýjadr uje. Její  funkcí  je 

zprostr edkova ní  informace o lexika lní m vý znamu. Do jiste  mí rý lze italský  pr edpr í tomný  c as 

pr ipodobnit k minulý m c asu m v jiný ch jazýcí ch, ktere  vznikají  analýtický rovne z , jako jsou 

napr í klad c eske  pre teritum (s vý jimkou tr etí ch osob, kde se dnes pomocne  sloveso výpous tí ) 

a ne mecke  perfektum.2 

(1) L’abbiamo davvero fatto da soli.3 

Wir haben das wirklich selbst gemacht. 

Skutečně jsme to udělali sami. 

Kondiciona l pr í tomný  oznac ovaný  jinak take  jako jednoduchý  je tvor en sýntetický, tedý 

prostr ednictví m jedine  komponentý; konkre tne  je výja dr en zme nou koncovký dane ho slovesa. 

Osobý singula ru výuz í vají  koncovký -ei, -esti, -ebbe; osobý plura lu koncovký -emmo, -este, -ebbero. 

Týto koncovký se vývinulý z tvaru perfekta latinske ho pomocne ho slovesa habere – mít, který  

ztratil svou pu vodní  funkci, gramatikalizoval se a c asem se spojil s infinitivem slovesa 

 
1 Dardano, M. – Trifone, P. La lingua italiana. Bologna: Zanichelli 2016, s. 197 
2 Renzi, L. (ed.) Grande grammatica italiana di consultazione II. Bologna: Il Mulino 1988-1994, s. 89 
3 Hamplova , S. Mluvnice italštiny. Praha: Leda, 2004, s. 161 
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plnový znamove ho v jednoslovný  tvar.4 Postupnou evoluci zna zorn uje pr í klad se slovem cantare – 

zpívat v první  osobe  singula ru: 

habui cantare → cantare hebui → cantare ei → canterei5 

Takte z  minulý  kondiciona l sesta va  z pomocne ho slovesa a minule ho participia, ovs em první  

komponenta nabý va  formý pr í tomne ho kondiciona lu. Oba auxilia rý v te to forme  výkazují  vu c i 

ostatní m slovesu m jiste  odlis nosti. Sloveso avere výpous tí  kmenove  -e-, sloveso essere zcela 

obme n uje svu j kmen: osoba m singula ru odpoví dají  tvarý sarei, saresti, sarebbe; osoba m mnoz ne ho 

c í sla saremmo, sareste, sarebbero. 

(2) Chi sarebbe venuto? 6 = Kdo by (byl) přišel. 

1.2. Užití minulého kondicionálu 

Minulý  kondiciona l ma  v italske m jazýce ví ce funkcí . Za u c elem výja dr ení  irea lne ho de je je 

pouz í va n v italský ch podmí nkový ch ve ta ch oznac ovaný ch jako periodo ipotetico a ve ve ta ch 

výjadr ují cí ch vý c itku. V omezene  mí r e nacha zí  uplatne ní  v italský ch pr ací ch ve ta ch. Jako 

prostr edek k výja dr ení  budoucnosti v minulosti vstupuje do take  problematiký italske  c asove  

souslednosti. Za roven  je pouz í va n pro de je nejiste  nebo neove r ene . 

1.2.1. Podmínková souvětí 

Podmí nkove  souve tí  je obecne  vzato souve tí m sesta vají cí m ze dvou c a stí . Ve ta vedlejs í  – 

proposizione condizionale stanovuje podmí nku, její  obsah bý va  oznac ova n jako protasis, italiský 

protasi. Ve ta hlavní  uda va  zamý s lený  de j, její  obsah oznac ujeme jako apodosis, v itals tine  apodosi.  

Podle toho, do jake  mí rý je de j ve tý hlavní  uskutec nitelný , jsou rozlis ova ný tr i týpý podmí nkový ch 

souve tí : periodo ipotetico della realtà – podmínkové souvětí reálné, della possibilità – možné, 

dell’irrealtà – nereálné.7 

a) Periodo ipotetico della realtà popisuje de j rea lný  nebo velmi pravde podobný , vztahují cí  se 

k souc asnosti nebo budoucnosti. Slovesný  zpu sob predika tu ve tý hlavní  i vedlejs í  je indikativ, 

slovesný  c as je pre zens nebo take  futur. 

(1) Se piove, la neve si scioglie. = Když prší, sníh taje. 

(2) Se piove, la neve si scioglierà. = Když prší, sníh roztaje. 

b) Periodo ipotetico della possibilità se pouz í va  pro de j moz ný , ale nikoli jistý . Kona ní  de je se 

ope t vztahuje k souc asnosti nebo budoucnosti. Slovesný  c as vedlejs í  ve tý je konjunktiv 

 
4 Serianni, L. Grammatica italiana. Torino: UTET, 1989 (2010), s. 334 

5 De Roberto, E., Futuro. [online]. Treccani, 2010 [cit. 2024-10-10]. Dostupne  z:  

https://www.treccani.it/enciclopedia/futuro_(Enciclopedia-dell'Italiano)/ 

6 Sgroi, S., C., Condizionale. [online]. Treccani, 2010 [cit. 2024-10-10]. Dostupne  z: 

https://www.treccani.it/enciclopedia/condizionale_(Enciclopedia-dell'Italiano)/ 

7 Prandi, M.; Periodo ipotetico. [online]. Treccani, 2011 [cit. 2024-10-10]. Dostupne  z:  

https://www.treccani.it/enciclopedia/periodo-ipotetico_(Enciclopedia-dell'Italiano); take  pr í kladý 1 – 4 

https://www.treccani.it/enciclopedia/futuro_(Enciclopedia-dell'Italiano)/
https://www.treccani.it/enciclopedia/condizionale_(Enciclopedia-dell'Italiano)/
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imperfekta – imperfetto congiuntivo, predika t ve tý hlavní  je ve tvaru pr í tomne ho 

kondiciona lu. 

(3) Se Mauro venisse entro le nove lo accompagnerei al treno. 

Kdyby Mauro přišel do devíti, doprovodil bych ho na vlak. 

c) Periodo ipotetico dell’irrealtà obsahuje podmí nku, ktera  je kladena do minulosti. Z logicke ho 

hlediska mu z eme tuto podmí nku da le rozde lit na neuskutec ne nou, tedý takovou, jez  pouze 

nebýla splne na, a neuskutec nitelnou, její z  splne ní  nebýlo rea lne  ani v minulosti. Vz dý vs ak 

platí , z e pru be h uda lostí  jiz  nelze zme nit, a to ani v pr í pade , z e bý v souc asnosti podmí nka 

splne na býla. Vu c i druhe mu týpu se obe  c a sti souve tí , tedý apodosi a protasi pomýslne  

posouvají  o jeden stupen  do minulosti, ve vedlejs í  ve te  tak nacha zí me konjunktiv trapassata 

– congiuntivo trapassato, ve ve te  hlavní  minulý  kondiciona l. 

(4) Se Mauro fosse venuto entro le nove lo avrei accompagnato al treno. 

Kdyby Mauro (býval) přišel do devíti, doprovodil bych ho na vlak. 

Ve vs ech tr ech týpech podmí nkový ch souve tí  jsou pak vedlejs í  ve tý uvozova ný nejc aste ji podr adicí  

spojkou se, jez  se do c es tiný obvýkle pr ekla da  jako kdyby, jestli, pokud nebo take  když. Jine  spojký 

c i spojkove  vý razý jsou pouz í va ný pouze v souve tí  moz ne m a nerea lne m; za jejich pouz ití  mu z e 

bý t predika t hlavní  ve tý ve tvaru pr í tomne ho kondiciona lu nebo take  indikativu.8 Forma lní  

alternativou ke spojce se jsou spojkove  vý razý ammesso che, supposto che – za pr edpokladu, z e, nel 

caso che, nell’ipotesi che, nell’eventualità che – v pr í pade , z e; týpický je-li podmí nka ku prospe chu 

mluvc í ho, mohou bý t pouz itý spojkove  vý razý purché, a patto che, a condizione che – za podmí nký, 

z e; zejme na v býrokraticke m prostr edí  jsou pouz í va ný spojký qualora, ove, laddove. Za jistý ch 

podmí nek mu z e bý t spojka take  zcela výpus te na.9  

(5) Succedesse a me sarei rovinato. = Kdyby se to stalo mě, byl bych zničen. 

(6) Nel caso che continuasse a piovere, resterò / resterei in casa.10 

Pokud by dál pršelo, zůstanu / zůstal bych doma. 

Krome  toho existuje podmí nkove  souve tí  v itals tine  ne kdý oznac ovana  jako periodo ipotetico misto 

– smí s ene , v ne mz  se vza jemne  mí sí  ví ce týpu  podmí nkový ch souve tí . To nacha zí  upotr ebení  

pr edevs í m v situaci, kdý podmí nka ve ve te  vedlejs í  je kladena do minulosti, ovs em du sledek ve 

ve te  hlavní  se nacha zí  v souc asnosti, coz  je c asto zna zorne no pr í slovec ný m urc ení m c asu, jak je 

tomu i v pr í kladu 7: 

(7) Se Giorgio avesse preso il treno delle due a quest’ora sarebbe a casa.11 

Kdyby Giorgio (býval) jel vlakem ve dvě, nyní už by byl doma. 

 
8 Dardano – Trifone, cit. d., s. 303 
9 Renzi, Grande grammatica italiana di consultazione II., cit. d., s. 772; take  pr í klad 5  
10 Dardano – Trifone, cit. d., s. 304 
11 Prandi, cit. d. 



12 
 

1.2.2. Přací věty 

Pr ací  ve tý – italský frasi volitive e ottative – jsou v italske m pojetí  obecne  ve tý, jejichz  mluvc í  chce 

zme nit nastalou situaci, a to pomocí  rozkazu, radý, vý zvý nebo prosbý. Pr i jejich konstrukci se 

uplatn ují  vs echný c týr i finitní  slovesne  zpu sobý. Kondiciona l je pouz it v takový ch pr ací ch ve ta ch, 

ktere  mají  charakter podmí nkove ho souve tí , jehoz  protasis je výpus te na. Podobne  jako 

v podmí nkový ch souve tí ch sloz í  kondiciona l minulý  pro popis pr a ní , ktere  se vztahuje k minulosti 

a nelze jej jiz  výplnit. C asto jsou pouz í va ný doprovodne  c a stice come a quanto,12 

(8) Avrei proprio voluto vedere in quale nuova incarnazione si presentava il vostro ministro degli esteri. 

Opravdu bych chtěl vidět, v jakém novém vtělení se objevil váš ministr zahraničí. 

1.2.3. Výčitky  

Minulý  kondiciona l je v itals tine  pouz í va n take , je-li kritizova no, z e urc itý  de j nebýl v minulosti 

výkona n; týto ve tý mu z eme souhrnne  oznac it jako vý c itký. Minulý  kondiciona l zde pr edstavuje de 

facto implicitní  negaci hovor í  o tom tak Martin S emelí k ve svým c la nku. V konstrukci se od pr ací ch 

ve t odlis ují  zejme na konkre tní m moda lní m slovesem, v u vahu pr ipadají  slovesa dovere – muset a 

potere – smět. 

(9) Avresti potuto dirgli le tue ragioni invece di tacere. 13 

Býval bys mu mohl říci své důvody, místo abys mlčel. 

1.2.4. Cizí mínění 

Kondiciona l je da le v itals tine  výuz í va n v hlavní ch ve ta ch pro interpretaci cizí ho, pr í padne  

nejiste ho mí ne ní ; tedý pokud mluvc í  nemu z e zaruc it pravdivost tvrzení . V tomto pr í pade  je 

oznac ova n jako condizionale di dissociazione, di riserva nebo condizionale riportivo. Pro uda losti 

souc asne  je pouz í va n kondiciona l pr í tomný , pro uda losti, jez  se odehra lý v minulosti, je nutne  

pouz í t kondiciona l minulý . 14 

(10) Secondo alcune agenzie di stampa, la città sarebbe stata occupata da un gruppo di guerriglieri.15 

Podle několika tiskových kanceláří bylo prý město okupováno skupinou guerillových bojovníků. 

V italske m prostr edí  se tento zpu sob výjadr ova ní  te s í  nejve ts í  oblibe  v prostr edí  z urnalistiký. 

1.2.5. Časová souslednost 

C asova  souslednost – concordanza dei tempi je zjednodus ene  r ec eno souborem pravidel, ktera  

urc ují  pouz ití  slovesne ho c asu predika tu ve ve te  vedlejs í  – proposizione subordinata. Ten je 

zpravidla urc en slovesný m c asem predika tu ve ve te  hlavní  – proposizione principale, jí z  je dana  

vedlejs í  ve ta podr í zena. V souvislosti s touto problematikou jsou v italske m na zvosloví  rozlis ova ný 

tr i pojmý: momento dell’enunciazione – okamz ik promluvý, momento dell’avvenimento – okamz ik 

 
12 Serianni, cit. d., s. 444; take  pr í klad 8 
13 Hamplova , cit. d., s. 202 
14 Sgroi, cit. d. 
15 Renzi, Grande grammatica italiana di consultazione III., cit. d., s. 52 
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de je, momento di riferimento – referenc ní  okamz ik.16 Pokud je slovesný m c asem predika tu v hlavní  

ve te  pre zens nebo futur, slovesný  c as predika tu vedlejs í  ve tý bý býl tý z , i kdýbý se tato 

osamostatnila a stala se ve tou hlavní . Ke zme na m docha zí , jakmile je predika t ve tý hlavní  

v jake mkoli slovesne m c ase, který  výjadr uje minulost. V tomto pr í pade  se slovesný  c as predika tu 

ve tý vedlejs í  vztahuje k okamz iku momento di riferimento, tedý k de ji hlavní  ve tý. V u vahu pr icha zí  

celkove  tr i sche mata oznac ovana  jako relativní časy: pr edc asnost – anteriorità, souc asnost – 

contemporaneità, na slednost – posteriorità.17 

a) O pr edc asnosti hovor í me, pr edcha zel-li de j ve tý vedlejs í  uda lost ve tý hlavní .  Na c asove  ose 

stojí  jednotlive  momentý v por adí  momento di riferimento, momento dell’avvenimento, 

momento dell’enunciazione. Slovesný m c asem ve tý vedlejs í  je tak pr edminulý  c as trapassato 

prossimo. 

(11) Disse che Luigi aveva lavorato troppo. = Řekl, že Luigi pracoval příliš.18 

b) Jako souc asnost oznac ujeme situaci, kdý de j ve ve te  hlavní  i vedlejs í  probí hal souc asne . 

V takove m pr í pade  se momento di riferimento a momento dell’avvenimento odehra vají  

souc asne , na sleduje momento dell’enunciazione. Slovesný m c asem ve tý vedlejs í  pak musí  bý t 

minulý  c as imperfetto. 

(12) Disse che Luigi lavorava troppo. = Řekl, že Luigi pracoval příliš. 

c) Na slednost nasta va , na sledoval-li de j ve ve te  vedlejs í  po uda losti ve ve te  hlavní ; hovor í me 

tedý o budoucnosti v minulosti, italský futuro nel passato. Jednotlive  momentý stojí  v por adí  

momento dell’avvenimento, del riferimento, dell’enunciazione. Pouz í va  se minulý  

kondiciona l.19 

(13) Disse che Luigi avrebbe lavorato troppo. = Řekl, že Luigi bude pracovat příliš. 

K c asove mu posunu ve vedlejs í  ve te  ovs em nedocha zí , pokud de j popisovaný  ve vedlejs í  ve te  

nasta va  v souc asnosti nebo budoucnosti vu c i momentu promluvý.20 

(14) Ha detto che domani Luigi lavorerà troppo. = Řekl, že Luigi bude zítra pracovat příliš. 

Stejna  pravidla jsou v itals tine  uplatn ova na i v momente , kdý je slovesný m zpu sobem predika tu 

vedlejs í  ve tý konjunktiv. V pr í pade  pr edc asnosti se ve vedlejs í  ve te  pouz í va  konjunktivu 

pr edminule ho, italský congiuntivo trapassato, v pr í pade  souc asnosti konjunktivu imperfekta, 

italský congiuntivo imperfetto. Pro na slednost zde zvla s tní  tvar neexistuje; ve vedlejs í  ve te  se 

pouz ije buď minulý  kondiciona l anebo konjunktivní  tvar výjadr ují cí  souc asnost, tedý konjunktiv 

imperfekta. 21 

 
16 Renzi, Grande grammatica italiana di consultazione II., cit. d., s. 17 
17 Cimaglia, R.; Concordanza dei tempi. [online]. Treccani, 2010 [cit. 2024-10-10]. Dostupne  z:  

https://www.treccani.it/enciclopedia/concordanza-dei-tempi_(Enciclopedia-dell'Italiano)/ 
18 Hamplova , cit. d., s. 211; take  pr í kladý 2 – 5 
19 Sgroi, cit. d. 
20 Salvi, G. – Vanelli L., Nuova grammatica italiana. Bologna: Il Mulino, 2004 
21 Serianni, cit. d., s. 472 
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(15) Avevo paura che Luigi avrebbe lavorato / lavorasse poco. 

Měl jsem strach, že Luigi bude málo pracovat. 

Pravidlo c asove  souslednosti je v pr í pade , z e je predika t hlavní  ve tý výz aduje konjunktiv, 

aplikova no vz dý, tedý i tehdý, pokud momento di riferimento nasta va  az  po momento 

dell’enunciazione.22 

(16) Immaginavo che saresti venuto / venissi a trovarmi domenica prossima. 

Představoval jsem si, že mě navštívíš příští neděli. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
22 Salvi – Vanelli, cit. d., s. 264; take  pr í klad 6 
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2. Německý konjunktiv plusquamperfekta 

Ne mecka  gramatika disponuje celkem tr emi slovesný mi zpu sobý: indikativem, imperativem a 

konjunktivem. Poslední  jmenovaný  zpu sob signalizuje specia lní  postojove  komunikativní  funkce 

a je da le c lene n na konjunktiv I a konjunktiv II. Konjunktiv I zahrnuje sýntetický tvor ený  

konjunktiv pre zentu a analýticke  tvarý konjunktivu perfekta a budoucí ch c asu  Futur I a Futur II. 

Týto tvarý mají  specificke  výuz ití ; jsou pouz í va ný zejme na v nepr í me  r ec i, ve ve ta ch pr ací ch, 

pr í padne  v usta lený ch slovní ch spojení ch. Konjunktiv II zahrnuje tvarý konjunktivu pre terita a 

plusquamperfekta, ktere  jsou do znac ne  mí rý odpoví dají cí m prote js kem kondiciona lu pr í tomne ho 

a minule ho v itals tine  i c es tine . Konjunktiv plusquamperfekta tak bude hlavní m te matem te to 

kapitolý. Bude ope t detailne  popsa na jeho konstrukce a pouz í va ní . Gramaticke  jevý, ktere  výkazují  

podobnost s te mi italský mi a jiz  býlý diskutova ný v pr edchozí  kapitole, budou ovs em komentova ný 

jiz  o ne co struc ne ji.23 

Termí n kondiciona l ne mecke  gramatika zna , jeho vý znam je nicme ne  ve srovna ní  s c eský m a 

italský m kondiciona lem uz s í  – obvýkle se jí m oznac uje konstrukce zvana  würde-Form, s její z  

pomocí  se nahrazují  sýntetický výtva r ene  tvarý konjunktivu. 

2.1. Konstrukce konjunktivu plusquamperfekta 

S konstrukcí  ne mecke ho konjunktivu plusquamperfekta souvisí  pome rne  velke  mnoz ství  dals í ch 

gramatický ch jevu : minule  c asý perfekt a pre teritum, pr edminulý  c as plusquamperfekt a 

konjunktiv pre terita. Podobne  jako v pr edchozí  kapitole budou nejprve vs echný jevý popsa ný 

jednotlive . 

Nejprve bude pozornost ve nova na ne mecke mu perfektu. V pr edchozí  kapitole jsme jiz  

konstatovali, z e jde o slovesný  c as týpove  podobný  italske mu c asu passato prossimo. Tradic ne  se 

pouz í va  pro de je ukonc ene  v pr í tomnosti, v moderní  ne mc ine  je ovs em v mluvene m projevu 

celkove  upr ednostn ova n bez ohledu na aspekt. Je tvor en analýtický a sesta va  z pomocne ho slovesa 

a minule ho participia oznac ovane ho v ne mc ine  jako Partizip II. Auxilia r v tomto pr í pade  

reprezentují  slovesa haben – mít a sein – být; jde tedý o tata z  slovesa jako v itals tine .24 

(1) Janina hat gelacht. = Janina se smála. 

Minulý  c as pre teritum oznac uje pr edevs í m de j bez vztahu k souc asnosti; pouz í va  se tak c asto pr i 

výpra ve ní . Jde o c as tvor ený  sýntetický pomocí  vloz ení  -t- mezi slovesný  kmen a koncovku slovesa 

s vý jimkou tr etí  osobý singula ru, ktera  k indikativní mu tvaru pr ipojuje koncovku -e, c í mz  se sta va  

homonýmní  s první  osobou singula ru.25  

(2) Du lachtest. = Smál jsi se. 

 
23 Eisenberg, P., Grundriß der deutschen Grammatik Band 2: Der Satz. Stuttgart / Weimar: Metzler, 2006, s. 114 
24 Duden, Band 4: Die Grammatik, 8. Auflage, Mannheim / Leipzig / Wien / Zu rich: Dudenverlag, 2022, s. 215; take  pr í klad 1 
25 Engel, U., Deutsche Grammatik (Neubearbeitung). Mu nchen: Iudicium, 2004, s. 215; take  pr í klad 2 
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Pr edminulý  c as plusquamperfektum oznac uje de j definitivne  ukonc ený  a pouz í va  se pr edevs í m ve 

vztahu k ostatní m c asu m. Je to analýtický tvor ený  c as sesta vají cí  z tý chz  komponent jako 

perfektum, ovs em jeho pomocne  sloveso je ve tvaru pre terita.26 

(3) Sie war nach langem Nachdenken eingeschlafen. = Po dlouhém přemýšlení usnula. 

Jiz  býlo zmí ne no, z e konjunktiv pre terita odpoví da  italske mu pr í tomne mu kondiciona lu. Jeho tvar 

vznika  z indikativu pre terita pr í slus ne ho slovesa; u ne který ch silný ch sloves vc etne  auxilia ru  

docha zí  k umlautu u kmenove ho voka lu.27 

(4) In diesem Fall müsste auch ein falsches Datum angezeigt werden. 

V tomto případě by se také muselo zobrazit nesprávné datum.28 

Konjunktiv plusquamperfekta samotný  sesta va  ze tvaru auxilia ru v konjunktivu pre terita a 

minule ho pr í c estí  Partizip II. 

(5) Wenn ich doch (nur) nichts gesagt hätte! = Kdybych byl jen nic neříkal!29 

Vs echný regule rní  konjunktivní  tvarý, ktere  jsou tvor ený v za sade  sýntetický, mohou bý t ovs em 

v ne mc ine  nahrazený jiz  zmí ne nou opisnou formou würde-Form. Ta je výtva r ena pomocí  auxilia ru 

werden – stát se v konjunktivu pre terita. Bý va  velmi c asto pouz í va na jako na hrada konjunktivu 

pre zentu, pre terita a futura, jejichz  tvarý nezr í dka splý vají  s indikativem. V mluvene m jazýce je 

pak patrna  tendence preferovat würde-Form pr ed regule rní mi konjunktivní mi tvarý. V pr í pade  

konjunktivu plusquamperfekta je vs ak situace odlis na ; regule rní  tvarý jsou zde az  na vý jimký 

jednoznac ne  a s indikativem nesplý vají , proto není  opisna  forma potr ebna  a její  pouz ití  je 

neobvýkle . Je výtva r ena pomocí  slovesa werden – stát se a infinitivu II, tedý plnový znamove ho 

slovesa ve spojení  s pomocný m slovesem haben – mít nebo sein – být, coz  její  konstrukci c iní  naví c 

pome rne  sloz itou.30 

(6) An deiner Stelle hätte ich ihn gefragt → An deiner Stelle würde ich ihn gefragt haben. 

Na tvém místě bych se ho (byl) zeptal. 

2.2. Užití konjunktivu plusquamperfekta 

Ne mecký  konjunktiv plusquamperfekta ma  podobne  jako italský  minulý  kondiciona l ví ce funkcí . 

Stejne  jako jeho italský  prote js ek je pouz í va n pro výja dr ení  nerea lný ch de ju , a je tak take  

v ne mc ine  nedí lnou souc a stí  podmí nkový ch souve tí , vý c itek a pr ací ch ve t. V nepr í me  r ec i slouz í  

jako na hrada konjunktivu I. Nepouz í va  se naopak pro de je na sledne  v minulosti – pravidlo c asove  

souslednosti italske ho týpu v ne mc ine  neexistuje. 

 
26 Engel, cit. d., s. 236; take  pr í klad 3 
27 Helbig, G. – Buscha, J., Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht. Berlin / Mu nchen / Wien: 

Langenscheidt, 2001, s. 170 
28 Benko, V.: Araneum Germanicum Maius, verze 15.02. [online] U stav C eske ho na rodní ho korpusu FF UK, Praha 2015. 

Dostupný  z: http://www.korpus.cz 
29 S tí cha, F., Česko-německá srovnávací gramatika. Praha: Academia, 2015, s. 76 
30 Helbig – Buscha, cit. d., s. 172; take  pr e klad 6 
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2.2.1. Podmínková souvětí 

Ne mecke  na zvosloví  oznac uje podmí nkova  souve tí  jako Bedingungssatzgefügen. Z logicke ho 

hlediska jde ve srovna ní  s itals tinou o tentý z  jev, tedý o souve tí  sesta vají cí  ze dvou ve t: za visla  ve ta 

vedlejs í  – Konditionalsatz nebo Bedingungssatz, ktera  uda va  podmí nku – Bedingung, a r í dí cí  ve ta 

hlavní , ktera  popisuje eventua lní  de j. Stejne  jako v itals tine  existují  tr i týpý podmí nkový ch ve t: 

Potenzieller Konditionalsatz – podmínková věta potenciální, Hypothetischer – hypotetická, Irrealer 

– nereálná. Oba predika tý jsou ovs em zpravidla te hoz  slovesne ho zpu sobu i c asu.31 

a) Potenzieller Konditionalsatz informuje o tom, z e podmí nka je uskutec nitelna . Predika t je 

v pre zentu nebo v budoucí m c ase Futur I. 

(1) Wenn ich Zeit habe, besuche ich meine Schwester. 

Když mám čas, navštěvuji svou sestru. 

Vzhledem k tomu, z e ne mecka  spojka wenn mu z e podobne  jako c eske  když zasta vat jak 

podmí nkovou tak c asovou funkci, mohou bý t ne mecke  podmí nkove  ve tý potencia lní  uvozene  

touto spojkou interpretova ný i jako ve tý c asove . Oproti tomu itals tina pr í sne  rozlis uje 

podmí nkovou spojku se a c asovou spojku quando. 

b) Hypothetischer Konditionalsatz se vz dý tvor í  pomocí  konjunktivu pre terita, pr í padne  

kondiciona lem. 

(2) Wenn Sie Lust hätten, könnten wir nach dem Mittagessen einen Spaziergang machen. 

Kdybyste měli chuť, mohli bychom po obědě jít na procházku. 

c) Irrealer Konditionalsatz se odkazuje na minulost. Predika tý souve tí  jsou v konjunktivu 

plusquamperfekta. 

(3) Wenn ich Zeit gehabt hätte, hätte ich meine Schwester besucht. 

Kdybych (býval) měl čas, navštívil bych svou sestru. 

Spojka wenn je zdaleka nejc aste js í  spojkou ne mecký ch podmí nkový ch souve tí , coz  je da no mimo 

jine  tí m, z e je vý znamove  i stýlove  zcela neutra lní . Do c es tiný je tedý pr eloz itelna  mnoha zpu sobý, 

vz dý ovs em za lez í  na kontextu. Její mi alternativami jsou spojký falls, sofern, soweit, ktere  lze do 

c es tiný pr eloz it jako pokud. 

2.2.2. Přací věty 

Podobne  jako v itals tine  mají  ne mecke  pr ací  ve tý – Wunschsätze, pr í padne  Optativsätze formu 

izolovane  ve tý podmí nkove . Pro pr a ní  vztahují cí  se k pr í tomnosti, resp. budoucnosti je výuz í va n 

konjunktiv pre terita, kondiciona l, pr í padne  take  indikativ. Konjunktiv plusquamperfekta se 

pouz í va  pro pr a ní  vztahují cí  se k minulosti. Ve ta je obvýkle uvedena podmí nkovou c a sticí  wenn, 

pokud tomu tak není , stojí  na první  pozici sloveso ve finitní m tvaru. Da le mu z e bý t doplne na 

c a stice nur – jen nebo doch – přece.32 Pokud je souc a stí  predika tu moda lní  sloveso, není  ve tvaru 

 
31 Helbig – Buscha, cit. d., s. 181; take  pr í kladý 1 – 3 
32 Helbig – Buscha, cit. d., s. 184 
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Partizip II, ný brz  v infinitivu, který  je oznac ova n jako Ersatzinfinitiv. Ten je pouz í va n ve vs ech 

perfektní ch tvarech moda lní ch sloves.33  

(4) Wenn er nur damals hätte leben können! = Kdyby tak (byl) mohl tehdy žít!34 

2.2.3. Výčitky 

Podobne  jako v itals tine  stojí  vý znamove  pome rne  blí zko pr ací m ve ta m konstrukce vý c itký, 

ne mecký Vorwurf, sesta vají cí  z pomocne ho slovesa haben, moda lní ch sloves sollen, müssen, dürfen, 

können a slovesa plnový znamove ho. Uva dí me jeden pr í klad te to ve tne  konstrukce po boku 

standardní  ve tý pr ací , v obou pr í padech se ope t setka va me s Ersatzinfinitivem.35 

(5) Das hättest du nicht sagen sollen / dürfen! 

Hättest du das doch nicht gesagt! 

To jsi neměl říkat!36 

2.2.4. Nepřímá řeč 

Nepr í ma  r ec , ne mecký indirekte Rede, je zpu sob reprodukce r ec i existují cí  v itals tine , ne mc ine  i 

c es tine . V ne mc ine  mu z e dojí t pr i pr eva de ní  pr í me  r ec i na nepr í mou krome  zme ný kategorie osobý 

ke zme ne  slovesne ho zpu sobu z indikativu na konjunktiv. Konkre tne  jsou pouz í va ný tvarý 

konjunktivu I: konjunktiv pre zentu pro pr í tomnost, konjunktiv perfekta pro minulost a konjunktiv 

Futur I, pr í padne  take  Futur II pro budoucnost. Konjunktiv pre zentu se tvor í  koncovkami -e, -est, -

e pro singula r a -en, -et, -en pro plura l. U ostatní ch analýtický ch tvaru  je nositelem te chto koncovek 

auxilia r haben, auxilia r sein tvor í  konjunktiv pre zentu nepravidelne ; tvarý odpoví dají cí  singula ru 

jsou sei, seiest, sei; plura lu seien, seiet, seien. Nezr í dka docha zí  k homonýmii s indikativem, proc ez  

bý va  konjunktiv I nahrazova n konjunktivem pre terita nebo plusquamperfekta.37 

(6) Ich habe ihm gesagt, ich habe → hätte wenig zeit. 

Řekl jsem mu, že mám málo času. 

(7) Ich habe ihm gesagt, ich habe → hätte Grippe gehabt. 

Řekl jsem mu, že jsem měl chřipku. 

U slabý ch sloves docha zí  ovs em k homonýmii mezi tvarem konjunktivu II a indikativem pre terita. 

V takove m pr í pade  je pouz it opisný  slovesný  tvar würde-Form.38 

(8) Die Kinder dachten, sie spüren → spürten → würden einen kalten Hauch spüren. 

Děti si myslely, že cítí studený dech. 

 
33 Duden, cit. d., s. 394 
34 Benko, cit. d. 
35 S emelí k, M.; Komunikac ní  funkce ve tý a modalita v C esko-ne mecke  srovna vací  gramatice Frantis ka S tí chý. Časopis 

pro moderní filologii 99, 2017, c . 1, s. 118  
36 S tí cha, Česko-německá srovnávací gramatika, cit. d., s. 100 
37 Engel, cit. d., s. 217  
38 Duden, cit. d., s. 250; take  pr í klad 3 
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Je rozlis ova na nepr í ma  r ec  za visla  a neza visla . Za visla  nepr í ma  r ec  je obvýkle vedlejs í  ve tou 

pr edme tnou, ktera  za visí  na r í dí cí  ve te , její z  predika t je sloveso mluvení  – v takove m pr í pade  

hovor í me o Redewiedergabe, sloveso kognitivní  (denken – myslet) nebo emociona lní  (hoffen – 

doufat) – Gedankenwiedergabe; tomuto odpoví dají  pr í kladý 6 – 8. Neza visla  pr í ma  r ec  oznac ovana  

jako berichtete Rede pr edstavuje samostatne  stojí cí  ve tý, jejichz  r í dí cí  ve tý se slovesem mluvení , 

pr í padne  slovesem kognitivní m c i emociona lní m jsou buď redukova ný na jedinou u vodní  ve tu, 

nebo jsou zcela implicitní . Tuto kategorii lze do znac ne  mí rý pr irovnat k italske mu cizí mu mí ne ní . 

(9) ... die Beamten wären herumgelaufen und hätten gefragt, wem der Ofen gehöre. 

... úředníci se potloukali okolo a ptali se, komu patří ta pec.39 

Pouz ití  konjunktivu není  v nepr í me  r ec i za vazne  a jeho pr í padna  na hrada indikativem za visí  na 

ru zný ch faktorech. Za vazne  je pouz í va n pouze v pr í pade , z e vedlejs í  ve ta je pr ipojena asýndetický 

a v pr í pade  neza visle  pr í me  r ec i. Obecne  lze konstatovat, z e v mluvene m jazýce je upr ednostn ova n 

indikativ, v psaný ch textech, zejme na v publicistice, existuje opac na  tendence.40 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
39 S tí cha, Česko-německá srovnávací gramatika, cit. d., s. 105 
40 Duden, cit. d., s. 242 
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3. Český minulý kondicionál 

V c es tine  je kondiciona l slovesný m zpu sobem vedle indikativu a imperativu. V c eske m na zvosloví  

pro ne j existuje souc asne  oznac ení  podmiňovací způsob. Stejne  jako v itals tine  disponuje dve ma 

formami: pr í tomnou a minulou.41 Forma minula  bude hlavní m te matem tr etí  kapitolý. Ope t platí , 

z e gramaticke  jevý, jejichz  italske  nebo ne mecke  prote js ký býlý jiz  probra ný v pr edchozí ch 

kapitola ch, budou komentova ný me ne  podrobne . 

3.1. Konstrukce minulého kondicionálu 

V pr í pade  c eske ho jazýka je vhodne  nejprve popsat konstrukci pr í tomne ho kondiciona lu 

oznac ovane ho sporadický take  jako subjunktiv.42 Ten se v c es tine  tvor í  analýtický m zpu sobem, 

standardne  jsou zapotr ebí  dve  komponentý. Tý oznac ujeme v c eske  lingvistice souhrnne  jako 

kondicionálový komplex, pr í padne  kondicionálová konstrukce. Na první m mí ste  stojí  obvýkle -l-ové 

participium v klasický ch c eský ch mluvnicí ch oznac ovane  jako pr í c estí  minule , ktere  se objevuje 

take  v préteritovém komplexu c eske ho pre terita. K výja dr ení  gramatický ch kategorií  slouz í  druha  

komponenta kondicionálového komplexu, totiz  specia lní  tvar slovesa být, který  bý va  oznac ova n 

jako kondicionálový auxiliár. Kaz dý  z jeho tvaru  se skla da  ze kmene by- a sufixu, který  ovs em mu z e 

bý t nulový . Homonýmní  tvarý tr etí  osobý pro singula r a plura l jsou da le odlis ený koncovkou -l-

ového participia.43 

Jiste  odchýlký výkazuje tvar pro 1. osobu plura lu býchom, který  je v mluvene  c es tine  nahrazova n 

tvarem bysme, a to konkre tne  dokonce v 90 % pr í padu ; v psane  c es tine  je ovs em pome r pr ibliz ne  

opac ný . V kaz de m pr í pade  je tento tvar hodnocen jako gramatický nespra vný  a zu sta va  tak 

za lez itostí  obecne  c es tiný.44 

(1) Že bychom zašli do salonku. 

(2) *Že bysme zašli do salonku. 

Zvla s tní  vlastností  kondicionálového auxiliáru by- je klitizace k a a kdy. Vznikají  tak podr adicí  

spojký, u nichz  existuje kongruence v rode  a v c í sle se subjektem.45 

(3) Řekl, abych přišel.46 

(4) Mrzelo by mě, kdybych na to doplatil. 

Minulý  kondiciona l se od toho pr í tomne ho se v c eske m jazýce odlis uje tí m, z e jsou do 

kondicionálového komplexu pr ipojený dals í  komponentý. Moz ností  ma  mluvc í  ne kolik; nejc aste ji je 

kondicionálový komplex pr í tomne ho kondiciona lu pr edcha zen -l-ovým participimem slovesa být. 

Alternativou je pouz ití  -l-ového participia slovesa bývat, a to dvojí m zpu sobem: buď je toto pouz ito 

 
41 Grepl, M. – Karlí k, P., Skladba češtiny, Olomouc: Votobia, 1998, s. 418 
42 Karlí k, P., KONDICIONÁL. [online]. CzechEncý – Nový  encýklopedický  slovní k c es tiný, 2017 [cit. 2024-10-10].; 

Dostupne  z: https://www.czechencý.org/slovnik/KONDICIONA L 
43 Příruční mluvnice češtiny. Praha: NLN, 2012., s. 314 
44 Cvrc ek a kol., Mluvnice současné češtiny I. Praha: Karolinum, 2010, s. 242; take  pr í klad 1 a 2 
45 Mluvnice češtiny II. Praha: Academia, 1986., s. 424 
46 Karlí k, KONDICIONÁL, cit. d.; take  pr í klad 4 
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namí sto -l-ového participia slovesa být, nebo jsou participia te chto dvou sloves pouz ita souc asne .47 

Zí ska me tak na sledují cí  tvarý: 

(5) Byl bych četl.48 

(6) Byl bych býval četl. 

(7) Býval bych četl. 

Sufix -va-, který  odlis uje sloveso bývat od slovesa být, mu z e ne st vý znam vzda lene js í  minulosti, 

c asto je ovs em se mantický pra zdný  a ma  c iste  stýlistickou funkci; mluvc í  s jeho pomocí  dosa hne o 

ne co forma lne js í ho význe ní  dane ho sde lení . Existuje ovs em situace, kdý je spra vne  pouz ití  pouze 

participia slovesa býval, aniz  bý tí m býlo dosahova no jistý ch stýlistický ch kvalit; konkre tne  se 

jedna  o výja dr ení  slovesa být v minule m kondiciona lu týpický ve roli kopulativní ho slovesa. 

Pakliz e bý v tomto pr í pade  nebýlo pouz ito -l-ové participium slovesa býval, obsahoval bý 

kondicionálový komplex dva totoz ne  tvarý slovesa být, coz  není  ze stýlisticke ho hlediska z a doucí .49 

(8) Byl bych býval spokojený. 

(9) *Byl bych byl spokojený. 

Ve druhe  osobe  singula ru je po zvratne m se a si za vazne  pouz ití  pouhe ho -s.50 

(10) Byl by ses zmýlil. 

(11) Byl by sis (býval) vzal. 

3.2. Užití minulého kondicionálu 

Co do výuz ití  minule ho kondiciona lu je situace v c eske m jazýce do znac ne  mí rý specificka . Zatí mco 

v ne mecke m a italske m jazýce jde o gramatický  jev, který  je aktivne  pouz í va n, v c es tine  jde o jev 

do znac ne  mí rý ustupují cí  do pozadí . „Z celkove ho poc tu vs ech kondiciona lu  zaují ma  podmin ovací  

zpu sob minulý  necela  2 %.“51 Je-li napr í klad ze smýslu ve tý zr ejme , z e de j je nevratný , týpický 

zejme na v mluvene  c es tine  bý va  minulý  kondiciona l nahrazova n kondiciona lem pr í tomný m nebo 

prostý m indikativem.52 Sta le jde nicme ne  o jev z ivý , který  zu sta va  v pove domí  rodilý ch mluvc í ch. 

Shodne  s jazýký z pr edchozí ch kapitol nacha zí  v c es tine  uplatne ní  v podmí nkový ch souve tí ch a 

pr ací ch ve ta ch. 

3.2.1. Podmínková souvětí 

Existuje ví ce zpu sobu  c lene ní  c eský ch podmí nkový ch ve t, ktere  se r í dí  podle ru zný ch logický ch 

krite rií . Mý jsme zvolili takove , ktere  je v podstate  shodne  s tí m italský m a ne mecký m, rozlis ujeme 

tak tr i týpý souve tí . Dve  komponentý podmí nkove ho souve tí , protasis a apodosis, mu z eme 

 
47 Mluvnice češtiny II., cit. d., s. 425 
48 Karlí k, KONDICIONÁL, cit. d.; take  pr í kladý 6 a 7 
49 Tamte z .; take  pr í kladý 8 a 9 
50 Mluvnice češtiny II., cit. d., s. 425; take  pr í kladý 10 a 11 
51 Cvrc ek a kol., cit. d., s. 242 
52 S tí cha a kol., Akademická gramatika spisovné češtiny, cit. d, s. 435 
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v c eske m na zvosloví  oznac it termí ný předvětí a závětí. Predika tý obou komponent bý vají  podobne  

jako v ne mc ine  stejne ho slovesne ho zpu sobu i c asu. 

a) Podmínkové souvětí reálné v c es tine  ma  týte z  gramaticke  vlastnosti jako jeho italský  nebo 

ne mecký  prote js ek; slovesný  zpu sob obou predika tu  je indikativ, slovesný  c as mu z e bý t 

pre zens i futurum. 

(1) Jestliže se podíváš z okna, uvidíš velkou zahradu.53 

b) Podmínkové souvětí možné ma  oba predika tý ve tvaru pr í tomne ho kondiciona lu, který  ve 

vedlejs í  ve te  c asto klitizuje ke spojce kdy. 

(2) Kdybych měl k dispozici rýč, taky bych to uměl zrýt. 

c) Podmínkové souvětí nereálné je tradic ne  tvor eno minulý m kondiciona lem, nicme ne  pokud je 

ze smýslu ve tý patrne , z e de j je nevratný , a podmí nka tedý nesplnitelna , je v dnes ní  dobe  je 

zcela korektní  a za roven  pr evaz ují cí  pouz ití  kondiciona lu pr í tomne ho. V du sledku toho 

druhý  a tr etí  týp podmí nkove ho souve tí  do znac ne  mí rý splý vají .54 

(3) Kdybys tam nešel, přátelé by se na tebe zlobili. 

(4) Kdybys tam byl nešel, přátelé by se (byli) na tebe zlobili. 

K nejbe z ne js í m spojka m, ktere  jsou v c eský ch podmí nkový ch ve ta ch nezbýtne  pro uvození  vedlejs í  

ve tý, patr í  když, jestli, jestliže, pakliže, pokud, kdyby a spojkový  vý raz -li. Mezi spojkami vza jemne  

existují  drobne  vý znamove  a stýlove  rozdí lý, nelze je ovs em pr ir adit ke tr em jmenovaný m týpu m 

souve tí .55 

3.2.2. Přací věty 

Shodne  s pr ací mi ve tami v pr edchozí ch kapitola ch jsou c eske  pr ací  ve tý de facto neu plný mi 

podmí nkový mi ve tami. Odlis ne  od itals tiný i ne mc iný je v dnes ní  c es tine  je moz ne  pouz ití  

kondiciona lu pr í tomne ho pro pr a ní  rea lna  vztahují cí  k budoucnosti i pro pr a ní  nerea lna  vztahují cí  

se k minulosti; kondiciona l minulý  je pro výja dr ení  irea lne ho pr a ní  moz ný , ovs em nikoli nutný . 

Mezi nejobvýklejs í  c a stice, ktere  bý vají  souc a stí  c eský ch pr ací ch ve t, patr í  kéž, kdyby (c asto 

doplne na  o jen nebo tak), jen aby, jen tak.56 

(5) Kdybych byl (býval) tehdy poslechl. 

 

 
53 Karlí k, P., PŘÍSLOVEČNÉ URČENÍ PODMÍNKY [online]. CzechEncý – Nový  encýklopedický  slovní k c es tiný, 2017 [cit. 

2024-10-10]. Dostupne  z:  

https://www.czechencý.org/slovnik/P%C5%98%C3%8DSLOVE%C4%8CN%C3%89%20UR%C4%8CEN%C3%8D%2

0PODM%C3%8DNKY; take  pr í klad 2 
54 Panevova , J. a kol., Mluvnice současné češtiny 2 (Syntax češtiny na základě anotovaného korpusu). Praha: Karolinum, 

2014, s. 65; take  pr í kladý 3 a 4 
55 Cvrc ek, a kol., cit. d., s. 347 
56 S tí cha, Česko-německá srovnávací gramatika, cit. d., s. 73; take  pr í klad 1 
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4. Představení použitých korpusů 

Ja drem te to bakala r ske  pra ce je pra ce s jazýkový m korpusem, který  býchom na zac a tku analýticke  

pra ce ra di kra tce pr edstavili. „Jazýkový  korpus je rozsa hlý  soubor autentický ch textu  (psaný ch 

nebo mluvený ch) pr evedený  do elektronicke  podobý v jednotne m forma tu tak, abý v ne m býlo 

moz ne  jednodus e výhleda vat jazýkove  jevý, zejme na slova a slovní  spojení  (kolokace).“57 

Konkre tne  pro na s  vý zkum jsme se rozhodli pouz í t paralelní  korpus InterCorp, který  je ví cejazýc ný  

a umoz n uje srovna ní  origina lní ho textu s pr ekladem, pr ic emz  jední m z te chto jazýku  je vz dý 

c es tina, ta je tedý takzvaný m pivotem. Pro jeho bliz s í  pr edstavení  mu z eme pouz í t citaci uvedenou 

pr í mo na jeho webový ch stra nka ch. 

„Projekt C eský  na rodní  korpus býl zaloz en v roce 1994, abý výtva r el a zpr í stupn oval rozsa hla  

jazýkova  data pro vý uku a vý zkum ve forme  elektronický ch korpusu . V souc asne  dobe  zajis ťuje 

pr í stup k ví ce nez  tr em miliarda m slov uspor a daný ch v korpusech sýnchronní ch i diachronní ch, 

mluvený ch i psaný ch, paralelní ch i jednojazýc ný ch.“58 

V ra mci paralelní ho korpusu je nutne  výbrat jes te  z ne kolika konkre tní ch korpusu , mý jsme se 

rozhodli zvolit InterCorp verze 16, ktera  vznikla roku 2023 a disponuje 5 289 milioný slov v 62 

jazýcí ch. Krome  ja dra, ktere  pr edstavuje pr eva z ne  beletristicke , ruc ne  zarovnane  textý, obsahuje 

korpus s est takzvaný ch kolekcí , tedý textu  zpracovaný ch automatický: Project Syndicate a 

VoxEurope (publicisticke  textý), Acquis Communautaire (pra vní  textý z Evropske  unie), Europarl 

(za pisý jedna ní  Evropske  Unie), OpenSubtitles (filmove  titulký) a pr ekladý Bible. 59 Pro na s býla 

relevantní  italska  a ne mecka  c a st korpusu, jez  obsahují  225 793 000, respektive 181 219 000 slov.  

5. Postup práce 

Samotný  vý zkum býl rozde len na analý zu italske ho minule ho kondiciona lu a analý zu ne mecke ho 

konjunktivu plusquamperfekta. Obe  analý zý me lý cí l pr edevs í m urc ení  frekvenci jednotlivý ch 

funkcí  dane ho gramaticke ho jevu a výhodnocení  jeho pr ekladu  do c es tiný. 

Abýchom dosa hli komplexne js í ho srovna ní , býl pru zkum v kaz de  ze dvou analý z realizova n 

separa tne  v textech tr í  funkc ní ch stýlu : ume lecke ho, publicisticke ho a administrativní ho. 

Výcha zeli jsme pr itom z nabí dký korpusu Intercorp, ktera  umoz n uje výhleda va ní  omezit na 

na sledují cí  týpý textu : childern’s lit., discussions – transcripts, drama, fiction, journalism – 

commentaries, journalism – news, legal texts, nonfiction, other. Pro kaz dý  funkc ní  stýl býl výtvor en 

pr í slus ný  subkorpus; v pr í pade  ume lecke ho stýlu býlo výhleda va ní  omezeno na textý oznac ene  

fiction, v pr í pade  publicisticke ho stýlu na textý oznac ene  jako journalism – commentaries a 

journalism – news a v pr í pade  administrativní ho stýlu býlý pouz itý pra vní  textý legal texts. V ra mci 

 
57 Cvrc ek, V. a Richterova , O. [online]. Pr í ruc ka C NK; [cit.2024-10-10]. 

Dostupne  z: https://wiki.korpus.cz/doku.php?id=start&rev=1458158017 
58 Cvrc ek, V. a Richterova , O. [online]. Pr í ruc ka C NK; [cit.2024-10-10]. 

Dostupne  z: https://wiki.korpus.cz/doku.php/start 
59 Cvrc ek, V. a Richterova , O. (eds). [online]. Pr í ruc ka C NK; [cit.2024-10-10]. 

Dostupne  z: https://wiki.korpus.cz/doku.php/cnk:intercorp:verze16 
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ume lecke ho stýlu býl vz dý nastaven parametr origina lní ch textu , c í mz  jsme výlouc ili pr ekladý. Do 

vý zkumu v ostatní ch funkc ní ch stýlech jsme býli nuceni zahrnout rovne z  pr ekladý, jejichz  

zdrojový  jazýk není  zna mý , neboť v origina lní ch textech publicisticke ho a administrativní ho stýlu 

dostupný ch v korpusu Intercorp se na mi zkoumaný  gramatický  jev vu bec nevýskýtoval. 

Ve vs ech pr í padech jsme zí ska vali pr í lis  mnoho vý sledku , proto jsme se rozhodli vz dý ze vs ech 

výhledaný ch ve t s minulý m kondiciona lem, resp. konjunktivem plusquamperfekta výtvor it 

na hodný  vzorek o 100 konkordancí ch. Takto jsme zí skali celkove  300 konkordancí  pro italskou i 

ne meckou c a st. Takove  mnoz ství  jiz  umoz n ovalo take  v nas ich podmí nka ch analý zu vs ech 

konkordancí  a za roven  býlo sta le uspokojive  pro výtvor ení  kvalitní ho vý zkumu. Jednotlive  

konkordance býlý da le hodnocený z hlediska funkce a pr ekladu do c es tiný. Nevýhovují cí  vý sledký 

býlý ruc ne  odfiltrova ný. 

Ve vs ech kapitola ch analýticke  pra ce jsou zí skana  data zanesena do grafu, da le komentova na a 

doplne na pr í kladý, ktere  býlý vz dý c erpa ný z korpusu InterCorp v16 - Italian, resp. German. Pokud to 

býlo moz ne , býlý upr ednostn ova ný pr í kladý z origina lní ch textu . 

6. Analýza italských konkordancí s minulým kondicionálem  

Data k minule mu kondiciona lu v italske m jazýce jsme zí skali z korpusu InterCorp v16 - Italian. 

K výhleda va ní  býl pouz it tzv. pokroc ilý  dotaz, s jehoz  pomocí  býlý výhleda ný predika tý sloz ene  ze 

slovesa ve tvaru pr í tomne ho kondiciona lu a minule ho participia. 

[tag="VER:cond"][tag="VER:pper"] 

6.1. Odfiltrování nevyhovujících konkordancí 

K ruc ní mu odfiltrova ní  jsme pr istoupili u takový ch vý sledku , ktere  nebýlý poz adovaný m minulý m 

kondiciona lem, pr estoz e dane mu zada ní  odpoví dalý. Obvýkle se jednalo o ru zne  pasivní  formý 

kondiciona lu pr í tomne ho. Nejpoc etne js í  skupinou býl predika t tvor ený  pomocí  pomocne ho 

slovesa andare – jít, ktere  v italske  pasivní  konstrukci zí ska va  moda lní  platnost slovesa dovere – 

muset, a lze jej tedý interpretovat stejne  jako deve essere – má být. Celkove  se predika t tohoto týpu 

výskýtoval v 16 pr í padech, a to vý hradne  v textech administrativní ho stýlu. 

(1) Tale limite andrebbe soppresso dal momento che la produzione di oleaginose non beneficia  

più di alcuna sovvenzione. 

EU by měla toto omezení odstranit, protože pro pěstování olejnin už se neposkytuje podpora. 

Druhou skupinu predika tu , jiz  býlo tr eba ruc ne  odfiltrovat, pr edstavovala pasivní  forma 

tranzitivní ch sloves tvor ena  pomocný m slovesem essere – být a minulý m pr í c estí m. V textech 

administrativní ho stýlu se nacha zela tato forma s estkra t, v textech publicisticke ho stýlu osmkra t. 

Pakliz e býchom chte li z te chto forem výtvor it minulý  kondiciona l, býlo bý nutne  pr ipojit tr etí  

komponentu v podobe  minule ho pr í c estí  slovesa essere – být, tedý stato / stata. 

(2) Perché Bruxelles sarebbe condannata a rimanere per sempre „un‘idra burocratica“? 

Proč musí Brusel být jednou provždy jen „byrokratickým molochem“? 
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Dve ma exempla r i býla reprezentova na aktivní  forma verbonomina lní ho predika tu sesta vají cí  ze 

slovesa essere – být a adjektiva, ktere  býlo ovs em pr i výhleda va ní  chýbne  výhodnoceno jako 

pr í c estí  minule . Oba týto exempla r e se nacha zelý v textech publicisticke ho stýlu.  

(3) Le decisioni degli investitori sarebbero diverse solo a causa delle differenze della loro  

situazione personale. 

Rozhodování investorů by se odchylovalo jen vlivem odlišností v jejich osobních poměrech. 

Poslední  skupinou býlý predika tý pasivní  formý sloz ene  z pomocne ho slovesa venire – přijít a 

minule ho pr í c estí ; v textech ume lecke ho stýlu se nacha zel jeden exempla r , v textech 

publicisticke ho i administrativní ho stýlu po tr ech. 

(4) Come dovesse attraversare un ponte, che poi verrebbe vietato al passaggio. 

Jako kdyby měl přejít přes most, po kterém se pak nebude smět chodit. 

Uve domujeme si, z e tvaru m sesta vají cí m z pomocný ch sloves andare a venire býlo moz ne  se 

výhnout u pravou dotazu, rozhodli jsme se je nicme ne  ponechat souc a stí  pra ce. 

6.2. Výsledky analýzy 

 

Graf 1: Funkce italského minulého kondicionálu 

V souladu s teoretickou c a stí  te to pra ce jsme rozlis ovali pr i analý ze minule ho kondiciona lu 

v itals tine  na sledují cí  funkce: podmí nkove  souve tí , pr ací  ve ta, vý c itka, budoucnost v minulosti 

v ra mci pravidel c asove  souslednosti a cizí  mí ne ní . Uka zalo se ovs em, z e minulý  kondiciona l velmi 

c asto figuruje ve ve ta ch, ktere  ac koli mají  charakter hlavní  ve tý podmí nkove ho souve tí , nejsou jiz  

o vedlejs í  ve tu podmí nkovou doplne ný. Proto jsme se rozhodli da le tuto kategorii rozde lit na 

podmí nkova  souve tí  obsahují cí  protasis i apodosis a ve tý, jejichz  protasis je pouze implicitní . První  

pr í pad bude da le oznac ova n jako podmínkové souvětí, druhý  jako ireálný děj. Da le je vhodne  

podotknout, z e za vý c itký jsme povaz ovali pouze takove  ve tý, jez  se v dobe  výr c ení  vztahovalý 
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k minulosti a ktere  me lý vý znam explicitní  kritiký. Ve tý, ve který ch mluvc í  apeloval na kona ní  

posluchac e v budoucnosti nebo ve který ch se jednalo spí s e o proste  konstatova ní , býlý 

klasifikova ný jako irea lný  de j; samotna  forma predika tu tak nebýla jediný m krite riem.  Pokud býla 

moz na  dvojí  interpretace, býla ve ta zar azena vz dý pouze do jedne  z funkc ní ch kategorií . 

V textech ume lecke ho stýlu býlo nutne  odfiltrovat jediný  vý sledek výhleda va ní , který  nebýl 

minulý m kondiciona lem, pracovali jsme tedý s 99 konkordancemi. Nejfrekventovane js í  funkcí  

zkoumane ho gramaticke ho jevu býla budoucnost v minulosti, ktera  se výskýtovala ve 45 

pr í padech; je ilustrova na pr í kladem 1. Vý razne  poc etne  zastoupen býl take  irea lný  de j ilustrovaný  

pr í kladem 2, konkre tne  se jednalo o 40 pr í padu . Pr í klad 3 pr edstavuje podmí nkove  souve tí , ktere  

býlo pr í tomno ve 13 vý sledcí ch. Zastoupení  ostatní ch funkcí  býlo v ume lecký ch textech zcela 

zanedbatelne : jedna vý c itka (pr í klad jedna v kapitole 8.1.), z a dne  cizí  mí ne ní , z a dna  pr ací  ve ta. 

Pr ací  ve ta da le nebýla pr í tomna ani v dals í ch týpech zkoumaný ch textu . 

(1) Già mentre tornavo a casa, mi concentrai su quale bugia avrei dovuto raccontare a mia 

madre per giustificare il mio viaggio a Milano. 

Už po cestě domů jsem vymýšlela, co matce namluvím, aby mě do Milána pustila. 

(2) Avrei preferito Jelly Morton, ma per Rosemary era una lagna, era impossibile ballare Jelly  

Morton. 

Dal bych přednost Jellymu Mortonovi, ale pro Rosemary to byl cajdák, na Jellyho Mortona se 

nedalo tančit. 

(3) Io se fossi stato il cavallo mi sarei offeso. 

Já bejt tím koněm, tak bych se urazil. 

V textech publicisticke ho stýlu jsme odfiltrovali celkem 13 nevýhovují cí ch vý sledku  a analýzova no 

tak býlo 87 konkordancí . Funkce minule ho kondiciona lu zde býla rozloz ena mezi jednotlive  

kategorie podstatne  rovnome rne ji. Dve  nejpoc etne js í  kategorie z ume lecký ch textu  býlý ve 

srovna ní  s ume lecký mi textý vý razne  oslabený, pr estoz e i tak zu stalý te mi nejví ce zastoupený mi: 

irea lný  de j se výskýtoval 26kra t, budoucnost v minulosti 24kra t. Nebýlo pr ekvapení m, z e se 

v publicistický ch textech výskýtoval relativne  c asto condizionale di dissociazione, tedý kondiciona l 

pro výja dr ení  cizí ho mí ne ní , a to konkre tne  14kra t. Podmí nkový ch ve t irea lný ch býlo zjis te no 12, 

vý c itek 11. Vs echný funkce jsou ilustrova ný pr í kladý 4 – 8 v odpoví dají cí m por adí . 

(4) „Tuttavia la reazione sociale ci sarebbe stata in ogni caso,“ sottolinea Adevărul. 

„V každém případě by došlo k sociálnímu propadu,“ soudí Adevărul. 

(5) Avevo previsto a lungo che questa stagnazione avrebbe avuto alla fine delle conseguenze  

politiche. 

Přitom jsem už dlouho předpovídal, že tato stagnace bude mít nakonec politické následky. 

(6) Secondo l’Independent, il Liechtenstein avrebbe provocato la rabbia degli ebrei tedeschi, 

usando l’Olocausto come un pretesto per non introdurre regole più stringenti al sistema  

bancario. 
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List The Independent přináší informaci, že Lichtenštejnsko popudilo německé Židy využitím 

holocaustu jako záminky pro odmítnutí zpřísnit své bankovní předpisy. 

(7) Ma che cosa avremmo sentito o letto se il governo non avesse fatto nulla?  

Co bychom si ale přečetli či vyslechli, kdyby hlava státu a jeho vláda bývali neudělali nic? 

(8) Tuttavia quest’ultimo avrebbe dovuto assicurarsi della conformità delle sue proposte con le  

leggi europee. 

Měl se ale ujistit o tom, že jsou v souladu s evropským právem. 

V poslední  zkoumane  kategorii textu  býlo odfiltrova no 25 ze 100 vý sledku . Drtive  pr evaz ují cí  

funkcí  býl v tomto pr í pade  irea lný  de j pr í tomný  ve 37 ve ta ch; tato disproporce je pravde podobne  

da na specifický m charakterem te chto textu . Je ilustrova n pr í kladem 9. Druhou funkcí  co do 

frekvence býlo v administrativní ch textech cizí  mí ne ní  reprezentova no 15 exempla r i, viz pr í klad 

10. Budoucnosti v minulosti odpoví dalo 14 vý sledku , tedý nejme ne  ze vs ech zkoumaný ch týpu  

textu; ilustrova na je pr í kladem 11. Podobne  podmí nkový ch souve tí  býlo v te to kategorii nejme ne , 

konkre tne  6 (pr í klad 3 v kapitole 8.1.). Vý c itka býla pr í tomna v 3 ve ta ch (pr í klad 10 v kapitole 

81.1.). 

(9) Si è affermato che questo margine era troppo elevato e che un margine del 3 % sarebbe stato 

più appropriato. 

Tvrdilo se, že toto rozpětí bylo příliš vysoké a že rozpětí v hodnotě okolo 3 % by bylo 

přiměřenější. 

(10) La parte restante della riserva di capitale non sarebbe stata utilizzata a copertura di attività  

e non sarebbe stata riconosciuta come fondi propri di base 

Zbývající prostředky kapitálové rezervy nebyly využity a nebyly uznány jako základní kapitál 

k ručení. 

(11) Evidentemente la Commissione voleva vedere quale sarebbe stato l' andamento della  

situazione per il GN in seguito all' introduzione degli sgravi fiscali. 

Evropská komise zřejmě chtěla vědět, jak se situace v ZP bude v důsledku daňového 

zvýhodnění vyvíjet. 

6.3. Shrnutí 

Funkcí  minule ho kondiciona lu v itals tine  je nejc aste ji irea lný  de j. Pokud sec teme relevantní  

vý sledký výhleda va ní  ze vs ech týpu  textu , zí ska me 261 konkordancí ; z toho 103 konkordancí  

odpoví dalo irea lne mu de ji. Pr itom rovne z  platí , z e tato funkce býla vý razne  zastoupena ve vs ech 

týpech textu . K irea lne mu de ji lze krome  toho pr ipoc í tat podmí nkove  ve tý, v jejichz  pr í pade  je 

funkce minule ho kondiciona lu praktický totoz na , odlis na  je pouze forma.  

Velmi c asto je funkcí  minule ho kondiciona lu take  budoucnost v minulosti, ktera  býla celkove  

pr í tomna v 82 vý sledcí ch. Na za klade  toho, z e se zdaleka nejc aste ji výskýtovala v ume lecký ch 

textech, mu z eme konstatovat, z e se velmi c asto výskýtuje v textech výpra ve cí ho charakteru; 

naopak v administrativní ch textech býla zastoupena nejme ne . 
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Podstatne  me ne  frekventovanou funkcí  je cizí  mí ne ní , ktere mu odpoví dalo celkove  29 

konkordancí . Potvrdilo se krome  toho tvrzení , z e jeho pouz ití  je omezeno na specificke  

komunikac ní  situace, pr í tomno býlo praktický pouze v publicistický ch a administrativní ch textech. 

Z pr í tomný ch funkcí  minule ho kondiciona lu býla nejme ne  zastoupena vý c itka, ktera  býla da le 

koncentrova na zejme na v publicistický ch textech. Pr ací  ve ta nebýla pr í tomna v z a dne m ze 

zkoumaný ch týpu  textu . 

Velmi pr ekvapive  býlo, z e jsme se setkali se znac ný m mnoz ství m konkordancí , v jejichz  pr í pade  

býlo funkcí  minule ho kondiciona lu prokazatelne  cizí  mí ne ní , pr estoz e se jednalo o vedlejs í  ve tý – 

toto je v rozporu s tvrzení m italský ch gramatik, a sice z e condizionale di dissociazione se pouz í va  

vý hradne  v hlavní ch ve ta ch. Ve ve ts ine  pr í padu  bý býlo na mí ste  pouz ití  konjunktivu. Toto mu z e 

bý t zpu sobeno tí m, z e jednalo o pr ekladý do itals tiný, v origina lní ch textech jsme na tento jev 

nenarazili. Ní z e uva dí me jeden odpoví dají cí  pr í klad. 

(12) Il produttore esportatore indiano che ha collaborato all' inchiesta, inoltre, ha asserito che  

l'industria comunitaria sarebbe entrata tardivamente nel mercato dei CD-R... 

Indický spolupracující vyvážející výrobce také tvrdil, že výrobní odvětví Společenství 

vstoupilo na trh CD-R příliš pozdě... 

7. Analýza německých konkordancí s konjunktivem plusquamperfekta 

K výhleda va ní  ne mecke ho konjunktivu plusquamperfekta býl pouz it korpus InterCorp v16 - 

German. I v tomto pr í pade  býl pouz it pokroc ilý  dotaz. 

[tag="VFIN.*Aux.*Past.*Subj.*"][tag="VPP.*Psp.*"] 

7.1. Odfiltrování nevyhovujících konkordancí 

Podobne  jako v pr í pade  analý zý italský ch konkordancí  býlo tr eba ruc ne  odfiltrovat vý sledký res ers e, 

ktere  nebýlý konjunktivem plusquamperfekta, i zde se jednalo o ru zne  pasivní  formý kondiciona lu 

pr í tomne ho. Nejc aste js í  býl predika t sesta vají cí  z pomocne ho slovesa werden – stát se ve tvaru 

konjunktivu pre terita a minule ho pr í c estí , tedý opisný  tvar würde-Form. V textech ume lecke ho stýlu se 

výskýtoval 6kra t, v textech publicisticke ho stýlu 18kra t, v administrativní ch textech 8kra t. 

(1) Keiner würde entlassen und alle kämen dem Ideal von Keynes ein wenig näher. 

Všichni by pak zůstali zaměstnaní a vše by se o něco přiblížilo Keynesovu ideálu. 

Druhou nejví ce zastoupenou formou, kterou býlo nutne  ruc ne  odfiltrovat, býl konjunktiv pre terita 

stavove ho pasiva tranzitivní ch sloves sloz ený  z pomocne ho slovesa sein – být a minule ho pr í c estí . 

Výskýtoval se 14kra t v textech publicisticke ho stýlu a 8kra t v ume lecký ch textech, z toho jednou 

v analýticke  forme  würden überwältigt sein. Podobne  jako u italský ch tvaru  sloz ený ch z pomocne ho 

slovesa essere – být a minule ho pr í c estí  bý zde býlo moz ne  výtvor it konjunktiv plusquamperfekta 

pr ipojení m minule ho pr í c estí  slovesa sein – být, tedý gewesen. 

(2) Die griechische Mittelschicht wäre ruiniert. 

Střední třída by oslabila. 
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Me ne  zastoupený  býl predika t sloz ený  z pomocne ho slovesa werden – stát se ve tvaru konjunktivu 

pre terita, minule ho pr í c estí  a slovesa werden v infinitivu, tedý konjunktiv pre zentu de jove ho pasiva, 

ne mecký Vorgangspassiv. V textech publicisticke ho stýlu býl zastoupen pe ti, v textech ume lecke ho 

stýlu zastoupen c týr mi exempla r i. 

(3) Die alten und kranken würden eingeschläfert werden, der Rest sterilisiert und geimpft. 

Staří a nemocní budou usmrceni eutanázií, ostatní budou sterilizováni a naočkováni. 

Ve dvou pr í padech býl jako vhodna  odpove ď pro na s  dotaz výhodnocen verbonomina lní  predika t, 

jehoz  jmenna  c a st býla chýbne  povaz ova na za pr í c estí  minule . S lo o ve tý z textu  ume lecke ho a 

publicisticke ho stýlu. 

(4) Das wäre furchtbar – unser Lebensgrund wäre erschüttert. 

To by bylo hrozné – náš život by se otřásl v základech. 

7.2. Výsledky analýzy 

 

Graf 2: Funkce německého konjunktivu plusquamperfekta 

Take  v te to analý ze býlý rozlis ova ný funkce konjunktivu plusquamperfekta obsaz ene  v teoreticke  

c a sti te to pra ce: podmí nkove  souve tí , pr ací  ve ta, vý c itka a nepr í ma  r ec . Jelikoz  jsme pr i 

výhodnocova ní  vý sledku  býli ope t konfrontova ni s velký m mnoz ství  ve t, ktere  me lý charakter 

apodosis podmí nkove ho souve tí  a postra dalý odpoví dají cí  podmí nkovou ve tu vedlejs í , rozhodli 

jsme se i ve druhe  analý ze pro rozde lení  podmí nkove ho souve tí  na kategorie s explicitní  a 

s implicitní  ve tou vedlejs í ; terminologie zvolena  v pr edchozí  kapitole zu stane zachova na. Krome  

toho býla kategorie nepr í me  r ec i rozc lene na na nepr í mou r ec  za vislou a neza vislou, ac koli býla 

celkove  zastoupena podstatne  me ne . Ve tý s formou vý c itký býlý tr í de ný podle stejne ho klí c e jako 

v analý ze italske ho minule ho kondiciona lu. 
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V textech ume lecke ho týpu jsme po odfiltrova ní  jiný ch gramatický ch jevu  pracovali s 81 

konkordancemi. Irea lný  de j býl v analý ze ne mecký ch konkordancí  s konjunktivem 

plusquamperfekta ve vs ech týpech textu  nejfrekventovane js í  funkcí . V ume lecký ch textech býl 

zastoupen 45 exempla r i; odpoví da  mu pr í klad 1. Podstatne  me ne , konkre tne  24 vý sledku , 

odpoví dalo podmí nkove mu souve tí . Nepr í ma  r ec  za visla  býla zaznamena na ve 12 (pr í klad 3), 

neza visla  ve 4 pr í padech (pr í klad 14 v kapitole 8.2.). Krome  toho býla zjis te na jedna vý c itka. Pr ací  

ve ta nebýla stejne  jako v pr edchozí  analý ze pr í tomna v z a dne m ze zkoumaný ch týpu  textu . 

(1) Der regelmäßige Betrieb einer fest installierten Anlage hätte entdeckt werden müssen. 

Pravidelný provoz napevno zřízeného vysílače by musel být dávno odhalen. 

(2) Was wäre gewesen, wenn die Yanomami nicht in den Wald geflüchtet wären? 

Co by se stalo, kdyby Yanomamiové neutekli do lesa? 

(3) Ihr war mitgeteilt worden, Karl wäre gefallen, und sie hat um ihn getrauert und dann den  

anderen Mann getroffen und sich in ihn verliebt. 

Dostala zprávu, že Karl padl, truchlila po něm a pak potkala toho druhého muže a zamilovala se. 

V publicistický ch textech býlo nutne  ruc ne  odfiltrovat nejve ts í  mnoz ství  vý sledku , ktere  nebýlý 

konjunktivem plusquamperfekta, a to v ra mci obou analý z, celkove  38. Da le jsme tedý pracovali 

jen s 62 konkordancemi. Irea lný  de j býl zjis te n ve 30 pr í padech, coz  je ve srovna ní  s pr edchozí m 

týpem textu  pone kud me ne . Reprezentuje ho pr í klad 4. 12 exempla r u  pr edstavovalo nepr í mou r ec  

za vislou (pr í klad 4), 3 exempla r e neza vislou (pr í klad 15 v kapitole 8.2.). Pr í klad 6, který  lze do 

jiste  mí rý vní mat i jako vý c itku, ilustruje celkem 9 podmí nkový ch souve tí . 8 vý sledku  odpoví dalo 

vý c itce (pr í klad 9 v kapitole 8.2.) 

(4) Niemand bei vollem Verstand hätte getan, was er getan hat. 

Nikdo se zdravým rozumem by neudělal to, co on. 

(5) Tatsächlich behauptet jede Seite, die andere hätte angefangen. 

Každá ze stran samozřejmě tvrdí, že ta druhá udeřila jako první. 

(6) Viele politische Entscheidungen retten Leben – und lassen andere Leben unbeachtet, die hätten 

gerettet werden können, wenn man das Geld anders ausgegeben hätte. 

Mnoho politik zachraňuje životy – a opomíjí jiné životy, jež by byly zachráněny, kdyby se peníze 

vynaložily jinak. 

V textech administrativní ho týpu býlo odfiltrova no 8 nevýhovují cí ch vý sledku  a analýzova no býlo 

92 konkordancí . Podobne  jako v analý ze italský ch konkordancí  s italský m minulý m 

kondiciona lem zde vznikla znac na  disproporce mezi irea lný m de jem a ostatní mi kategoriemi. 

Irea lný  býl pr í tomen v 65 ve ta ch (pr í klad 7). Ve 18 pr í padech se jednalo o vý c itku (pr í klad 8). 

Podmí nkova  souve tí  býla ope t pr í tomna v 9 exempla r í ch, ilustruje je pr í klad 9. Nepr í ma  r ec  nebýla 

v administrativní ch textech zaregistrova na. 

(7) SMVP räumt jedoch ein, dass mit ziemlicher Sicherheit das Vorhaben ohne die Beteiligung  

von SYMBIO in dieser Form nicht hätte durchgeführt werden können. 
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Podle vyjádření samotné společnosti SMVP je velmi pravděpodobné, ne-li jisté, že by projekt 

nebylo možné zahájit bez účasti sdružení SYMBIO v dané podobě. 

(8) Nach Ansicht des Europäischen Parlaments war das Übereinkommen vollkommen unangemessen 

und wirkungslos und hätte abgelehnt werden müssen. 

Podle názoru Evropského parlamentu byla tato dohoda zcela nedostatečná a neúčinná a měla 

být zamítnuta. 

(9) Zweitens bestehen Zweifel hinsichtlich der Schätzungen für die Ausrüstungsarbeiten, die von 

Fincantieri hätten vorgenommen werden müssen, wenn alle fünf Schiffe 2003 geliefert worden 

wären. 

Druhým důvodem jsou pochybnosti ohledně odhadované částky na vybavení, kterou by bývala 

musela společnost Fincantieri zajistit, pokud by všech pět lodí bývalo bylo dodáno v roce 2003. 

7.3. Shrnutí 

Nejc aste ji sloz í  konjunktiv plusquamperfekta k výja dr ení  irea lne ho de je. Z celkový ch 236 

posuzovaný ch vý sledku  res ers e mu odpoví dalo 140 konkordancí . Pr i pr ipoc tení  podmí nkový ch 

souve tí  se dostaneme dokonce na c í slo 182, coz  je ví ce nez  tr i c tvrtiný relevantní ch vý sledku .  

Vs echný ostatní  funkce jiz  býlý znac ne  mens inove . Nepr í ma  r ec  jako jedina  souhrnna  kategorie 

býla reprezentova na celkove  26 exempla r i; býla nejví ce zastoupena v publicistický ch textech, 

nicme ne  ve srovnatelne m mnoz ství  býla pr í tomna take  v textech ume lecký ch. Funkci vý c itký me l 

minulý  kondiciona l ve 27 pr í padech, pr ací  ve ta se ve zkoumaný ch textech vu bec nevýskýtovala.  

Co se tý c e samotne  formý, potvrdilo se tvrzení , z e opisna  forma würde-Form je pro konjunktiv 

plusquamperfekta pouz í va na skutec ne  pouze v minima lní m mnoz ství  pr í padu . Celkove  býlý 

zaregistrova ný c týr i takove  tvarý, coz  je me ne  nez  dve  procenta konkordancí ; vs echný se nacha zelý 

v ume lecký ch textech. Ní z e uva dí me jeden pr í klad. 

(1) Rote Wangen würden gepaßt haben zu so einem Gesicht, nur da ist was darin das stimmt nicht. 

Patřily by k němu červené tváře, ale něco tady nehraje. 

8. České překlady 

Pr i výhodnocova ní  pr ekladu  do c es tiný jsme se rozhodli pro zpracova ní  dat zejme na podle 

jednotlivý ch funkc ní ch kategorií . Pro klasifikaci pr ekladu jsme povaz ovali za relevantní  slovesný  

zpu sob a c as, býlý tak zavedený kategorie indikativ přítomný, indikativ budoucí, indikativ minulý, 

kondicionál přítomný, kondicionál minulý. Pro pr í padý, kdý se pr eklad odlis oval od origina lu pr í lis , 

posuzovaný  predika t býl napr . zcela eliminova n, býla zr í zena kategorie jiné; takove  pr ekladý budou 

zmin ova ný pouze okrajove .  

Srovna ní  pr ekladu  mezi jednotlivý mi funkc ní mi stýlý nabí zí  za ve rec na  tabulka bez pr í padne ho 

doprovodne ho komenta r e. Vzhledem k tomu, z e ru zne  funkce minule ho kondiciona lu me lý ve tr ech 

zvolený ch týpech textu  odlis ne  zastoupení , rozhodli jsme se pro pr epoc í ta ní  na procenta, abý se 

zabra nilo mýlne  interpretaci. Pr ipous tí me ovs em, z e i tak mohou bý t uva de na  c í sla v ne který ch 
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pr í padech pone kud zava de jí cí , napr . pr eklad vý c itký z italske ho minule ho kondiciona lu do c eske ho 

indikativu minule ho c asu v publicistický ch textech nelze automatický vní mat jako pr evaz ují cí , neboť 

v tomto pr í pade  býla posuzova na jedina  konkordance. 

8.1. Překlady italského minulého kondicionálu 

 

Graf 3: Překlady italského minulého kondicionálu 

8.1.1. Podmínkové souvětí 

Podmí nkova  souve tí  býla nejc aste ji pr ekla da na pomocí  pr í tomne ho kondiciona lu, z celkový ch 31 

odpoví dají cí ch konkordancí  býlo takto pr eloz eno 25 tvaru  italske ho minule ho kondiciona lu. 

(1) Se Nixon avesse rifiutato di accettare l’impeachment e avesse cercato in qualche modo di  

restare aggrappato al potere, sarebbe stato destituito all’istante. 

Kdyby Nixon odmítl akceptovat obvinění a pokusil se udržet u moci, byl by neprodleně 

odstraněn. 

Indikativ v minule m c ase býl druhou nejfrekventovane js í  kategorií , zastoupený  nicme ne  pouze 

tr emi pr ekladý. 

(2) Guardi, in molte deposizioni si parla di una figura Baffometi, ma potrebbe trattarsi di un 

errore del primo scrivano e, se i verbali sono manipolati, il primo errore si sarebbe riprodotto 

in tutti i documenti. 

Figura Bafometti se opravdu vyskytuje v řadě výpovědí, mohlo by však taky jít o nějaký omyl 

prvního zapisovatele, byly-li zápisy zmanipulované, nutně se objevila i ve všech dalších 

dokladech. 

Minulý  kondiciona l býl pouz it dvakra t, býlý pouz itý tvarý by- býval a by- byl. 
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(3) La Commissione non condivide l'opinione secondo la quale la Corte di giustizia non avrebbe 

risposto alla seconda questione pregiudiziale sollevata dalla Corte costituzionale austriaca, se 

non avesse voluto esprimersi su tutti gli aspetti del rimborso dell'imposta sull'energia. 

Komise nesdílí názor, že by byl Soudní dvůr druhou otázku předloženou rakouským Ústavním 

soudem nezodpověděl, pokud by byl neměl v úmyslu se vyjádřit ke všem aspektům slevy z 

energetické daně. 

8.1.2. Ireálný děj 

Take  irea lný  de j býl zdaleka nejc aste ji pr ekla da n pr í tomný m kondiciona lem, býlo zjis te no 68 

takový ch pr ekladu  z celkove ho poc tu 103. 

(4) Non ci sarebbe stato niente di male. 

Nebylo by na tom nic špatného. 

V 17 pr í padech býl irea lný  de j pr eloz en s pomocí  indikativu v minule m c ase. 

(5) Invece lo posò di nuovo sul letto, dove avrebbe dovuto sedersi. 

Místo toho ho zase položila na postel, na místo, kam si měla sednout. 

S estkra t pr ekladatel zvolil pro pr eklad minulý  kondiciona l, pr ic emz  c týr ikra t býl pouz it tvar by- 

býval, dvakra t by- byl; oproti kondiciona lu pr í tomne mu je tedý ope t podstatne  me ne  zastoupen. 

(6) Di fatto, numerose stime suggeriscono che alla Fed sarebbe piaciuto tagliare i tassi del 4 % 

o 5 % più di quanto abbia fatto, ma non è riuscita ad andare oltre una volta che il tasso di  

interesse ha toccato lo zero. 

Mnoho odhadů naopak naznačuje, že Fedu by se bývalo líbilo snížit sazby o 4 % nebo o 5 % 

více, než je skutečně snížil, ovšem jakmile úroková sazba dosáhla nulové hodnoty, nemohl už 

jít níž. 

Tr i konkordance minule ho kondiciona lu býlý pr eloz ený indikativem v pr í tomne m c ase. 

(7) Se scoppia una pandemia, il numero delle persone che perderà la vita sarà estremamente  

superiore a quello che avrebbe dovuto essere. 

Pokud vypukne pandemie, tak bude počet obětí vyšší, než je nutné. 

8.1.3. Výčitka 

Vý c itka býla bez vý jimký pr ekla da na indikativem v minule m c ase. 

(8) Pertanto, alcune carenze individuate dalla Corte in occasione dei suoi audit avrebbero  

dovuto figurare nelle dichiarazioni dei direttori generali. 

Některé nedostatky, které Účetní dvůr zdůraznil během svých auditů, tedy měly být začleněny 

do prohlášení generálních ředitelů. 

8.1.4. Cizí mínění 

Pr ekladu m condizionale di dissociazione zcela dominoval indikativ v minule m c ase, tí mto 

zpu sobem býlo pr eloz eno 27 konkordancí . Jen v jednom pr í pade  pro pr eklad pouz it predika t 
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v c ase pr í tomne m. Pouze pe tkra t býl v c es tine  pr í tomen zvla s tní  vý raz upozorn ují cí  na 

zprostr edkovanost informace, konkre tne  s lo o vý razý podle všeho, údajně a prý, v ostatní ch 

pr í padech nebýl c tena r  na zprostr edkovanost informace nijak explicitne  upozorn ova n. 

(9) La metà dei francesi avrebbe cambiato la propria scelta del candidato negli ultimi sei mesi. 

Polovina Francouzů prý svůj výběr kandidáta za posledního půl roku změnila. 

(10) La prima parte interessata ha sostenuto che la misura avrebbe provocato distorsioni della  

concorrenza sul mercato irlandese... 

První zúčastněná strana namítala, že opatření údajně narušuje hospodářskou soutěž na 

irském trhu... 

8.1.5. Budoucnost v minulosti 

Pro budoucnost v minulosti býl pr evaz ují cí m zpu sobem pr ekladu indikativ v budoucí m c ase, 

celkove  v 56 pr í padech.  

(11) E già sapevo che non sarebbe bastato un temporale a farlo ritornare. 

A již mi bylo jasno, že jej ani bouře nedokáže domů zahnati. 

Dvana ct konkordancí  býlo pr eloz eno indikativem v c ase minule m. C asto se v origina le jednalo o 

ve tý hlavní , v nichz  ovs em býlo pravidlo c asove  souslednosti aplikova no, neboť s lo o pokrac ova ní  

výpra ve ní  pr í be hu, který  se odehra l v minulosti. 

(12) Ma nel 2006 l’Europa avrebbe scoperto che Washington aveva segretamente accesso da 

cinque anni alle informazioni di Swift, una società belga che crittografa i flussi finanziari tra  

le banche di tutto il mondo. 

V roce 2006 vyšlo najevo, že Washington již pět let tajně sleduje data belgické společnosti 

Swift, která bdí nad bezpečností finančních toků mezi bankami celého světa. 

Jedena ctkra t býla pak budoucnost v minulosti pr eloz ena predika tem v c ase pr í tomne m. 

(13) Era già tardi, forse le due passate, e lui avrebbe avuto una lezione il mattino dopo. 

Bylo už pozdě, možná dvě pryč, a on má mít ráno přednášku. 

8.1.6. Jiné 

16 konkordancí  v ra mci vs ech funkc ní ch kategorií  býlo zar azeno do kategorie jiné, ve ts inou se 

jednalo o pr ekladý volne  nebo neu plne . Uva dí me jeden pr í klad. 

(14) Per ora la visione di un Medio Oriente pacificato e integrato sembra un’utopia, ma chi 

avrebbe creduto che l’Europa avrebbe potuto risollevarsi dalle devastazioni di due guerre  

mondiali e abbattere la cortina di ferro per instaurare la pace? 

Dnes se takto klidný a sjednocený Blízký východ zdá být iluzí. Ale kdo by si kdy pomyslel, že se 

z trosek dvou světových válek pozvedne mírumilovná Evropa, která strhne Železnou oponu? 



36 
 

8.1.7. Shrnutí 

Pro c eský  pr eklad italske ho minule ho kondiciona lu je nejc aste ji pouz í va n kondiciona l pr í tomný , 

pakliz e je funkcí  minule ho kondiciona lu podmí ne ní  de je. Vý jimkou je vý c itka, v její chz  pr ekladech 

dominuje indikativ v minule m c ase. 

Pokud jde o zpochýbne ní  de je, je nejc aste ji pouz í va n indikativ, aniz  bý býla ve ta doplne na o 

lexika lní  prostr edký, ktere  bý explicitne  upozorn ovalý na zprostr edkovanost informace. 

Italska  budoucnost v minulosti je pr ekla da na pr eva z ne  indikativem v budoucí m c ase. 

Jednotlive  kategorie funkc ní ch stýlu  mají  na zpu sob pr ekladu az  sekunda rní  vliv, jak dokla da  

na sledují cí  tabulka. 

 

 Ume lecke  textý Publicisticke  textý Administrativní  textý 
Podmí nkove  
souve tí  92% kondiciona l pr í tomný  67% kondiciona l pr í tomný  67% kondiciona l pr í tomný  

 8% indikativ minulý  17% indikativ minulý  17% kondiciona l minulý  

 - 8% kondiciona l minulý  17% jine  

 - 8% jine  - 

Irea lný  de j 78% kondiciona l pr í tomný  46% kondiciona l pr í tomný  68% kondiciona l pr í tomný  

 13% indikativ minulý  27% jine  22% indikativ pr í tomný  

 5% kondiciona l minulý  15% indikativ minulý  5% kondiciona l minulý  

 5% indikativ pr í tomný  8% kondiciona l minulý  5% jine  

 - 4% indikativ pr í tomný  - 

Pr ací  ve ta - - - 

Vý c itka 50% indikativ minulý  100% indikativ minulý  100% indikativ minulý  

 50% indikativ pr í tomný  - - 

Cizí  mí ne ní  - 93% indikativ minulý  93% indikativ minulý  

 - 7% jine  6% indikativ pr í tomný  
Budoucnost 
v minulosti 76% indikativ budoucí  54% indikativ budoucí  64% indikativ budoucí  

 11% indikativ minulý  21% indikativ minulý  21% indikativ pr í tomný  

 11% indikativ pr í tomný  13% indikativ pr í tomný  14% indikativ minulý  

 2% jine  13% jine  - 

Tabulka 1: Překlady italského minulého kondicionálu podle funkčního stylu 
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8.2. Překlady německého konjunktivu plusquamperfekta 

 

Graf 4: Překlady německého konjunktivu plusquamperfekta 

8.2.1. Podmínkové souvětí 

V podmí nkový ch souve tí ch býl nejobvýklejs í  formou pr ekladu pr í tomný  kondiciona l, který m býl 

ve 22 pr í padech pr eloz en alespon  jeden z predika tu  podmí nkove ho souve tí . Te ch býlo celkove  

zjis te no 42. 

(1) Die hätten gestaunt, wenn sie dich gehört hätten! 

Ti by se divili, kdyby tě slyšeli! 

Pome rne  slus ne  je zde vs ak zastoupen i minulý  kondiciona l, který  je s deseti exempla r i druhý m 

nejc aste js í m zpu sobem pr ekladu v ne mecký ch podmí nkový ch ve ta ch, jez  býlý souc a stí  nas eho 

vý zkumu. Deve tkra t se jednalo o konstrukci by- byl, v jednom pr í pade  by- býval. 

(2) Ich wäre verrückt geworden, wenn sie dich nicht amnestiert hätten, bleib hier. 

Byla bych se zbláznila, kdyby ti nebyli udělili amnestii; zůstaň tu. 

S est predika tu  v podmí nkový ch souve tí ch býlo da le pr eloz eno indikativem v minule m c ase. 

(3) Die meisten dieser Krisen hätten vermieden oder zumindest beträchtlich abgeschwächt 

werden können, wenn die Regierungen ihre Währungen gegenüber dem Dollar freigegeben  

hätten, statt ein rigides Wechselkursregime zu verfolgen. 

Nevadí, že většině těchto krizí bylo možné předejít nebo je alespoň významně zmírnit, kdyby 

vlády svým měnám nechaly volný pohyb vůči dolaru a nepřijímaly nepružná zavěšení 

měnového kurzu. 
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8.2.2. Ireálný děj 

Obdobne  pro irea lný  de j býl nejc aste js í m zpu sobem pr ekladu pr í tomný  kondiciona l; 140 

konkordancí  odpoví dají cí ch irea lne mu de ji býlo takto pr eloz eno 84kra t. 

(4) Der regelmäßige Betrieb einer fest installierten Anlage hätte entdeckt werden müssen. 

Pravidelný provoz napevno zřízeného vysílače by musel být dávno odhalen. 

Vý razne  zastoupení  zde me l nicme ne  take  indikativ v minule m c ase, který  bý pro pr eklad pouz it 

34kra t. 

(5) Heute bezweifle ich, ob dies wirklich anders oder schneller hätte bewerkstelligt werden können. 

Dnes však o tom, zda tehdy opravdu šlo provést věci jinak a rychleji, pochybuji. 

Ve 12 pr í padech býl irea lný  de j do c es tiný pr eloz en minulý m kondiciona lem, pr eva z na  c a st 

takový ch pr ekladu  býla z ume lecký ch textu . V deseti pr ekladech býla pro minulý  kondiciona l 

upotr ebena konstrukce by- byl, ve dvou pr ekladech by- býval. 

(6) Noch einen halben Meter, und ich wäre gestürzt. 

Ještě půl metru, a byl bych upadl. 

Mens inove  býl irea lný  de j pr ekla da n indikativem; ve dvou pr í padech jak v pr í tomne m, tak 

v budoucí m c ase.  

(7) Alle drei chinesischen kooperierenden ausführenden Hersteller waren mit der Wahl der USA 

nicht einverstanden und behaupteten, dass stattdessen Russland als Vergleichsland hätte  

herangezogen werden müssen. 

Všichni tři čínští spolupracující vyvážející výrobci nesouhlasili s volbou USA a žádali, že se má 

jako srovnatelná země namísto toho vybrat Rusko. 

(8) Aus diesen beiden Gründen bezweifelte die Kommission, dass alle fünf Schiffe 2005 hätten geliefert  

werden können. 

Na základě těchto dvou důvodů si Komise nebyla jista, zda bude moci být všech pět lodí dodáno 

v roce 2005. 

8.2.3. Výčitka 

S vý jimkou jedne  ve tý, ktera  býla zar azena do kategorie jiné, býlý vs echný vý c itký pr eloz ený 

indikativem v minule m c ase. 

(9) Viele Familien britischer Opfer des Attentats sind der Überzeugung, dass nicht die ganze 

Wahrheit ans Licht gekommen ist und dass al-Megrahis Berufungsprozess hätte fortgesetzt  

werden sollen. 

Mnoho amerických a britských rodin 270 obětí je však přesvědčeno, že nebyla odhalena celá 

pravda, a že vyšetřování Midžrahího mělo pokračovat. 
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8.2.4. Nepřímá řeč závislá 

Rovne z  nepr í ma  r ec  za visla  býla ve 13 pr í padech pr eloz ena indikativem v minule m c ase. 

(10) Der Ataman meinte schon, du wärst davongelaufen. 

Ataman už myslel, že jsi utekla. 

Pro pr eklad dvou exempla r u  býl pouz it indikativ v pr í tomne m c ase. 

(11) Sie braucht nicht herauszuposaunen, sie hätte gewonnen. Sie hat gewonnen, so einfach ist 

das. 

Nemusí se chlubit, že je vítěz – ona totiž opravdu vyhrává. 

Ve dvou pr í padech býl pro c eský  pr eklad nezbýtný  kondiciona l. Zatí mco c eska  vedlejs í  ve ta je 

pr ipojena k r í dí cí  ve te  podr adicí  spojkou aby, její  ne mecký  prote js ek je pr ipojen asýndetický. Býl 

zastoupen jak kondiciona l pr í tomný , tak minulý . 

(12) Soll man wünschen, sie hätte die Formel für sich früher gefunden? 

Měli bychom si přát, aby našla dříve řešení své rovnice? 

(13) Kleist wünscht dringlich, er hätte geschwiegen. 

Kleist si vroucně přeje, aby byl mlčel. 

8.2.5. Nepřímá řeč nezávislá 

Nepr í ma  r ec  neza visla  býla tr ikra t pr eloz ena indikativem v c ase minule m, jedenkra t v c ase 

pr í tomne m. V první  pr í kladove  ve te  je zprostr edkovanost sde lení  naznac ena spojkou že, ve druhe  

pouze vhodne  zvolený m slovesem, coz  býl u pr ekladu  nepr í me  r ec i pr evaz ují cí  model. 

(14) Sie hätten gesammelt, um einer Nachbarin aus Verdacht zu helfen oder vielmehr sie nicht  

in den Verdacht hinein zu lassen. 

Že konali sbírku, aby sousedce odpomohli od podezření, nebo lépe řečeno aby ji nenechali v 

ně upadnout. 

(15) Die Flüchtlinge hätten ausgesagt, dass die italienischen Behörden sie explizit aufgefordert 

hätten, nach Deutschland zu reisen. 

Zadržení tvrdí, že jim italské úřady explicitně doporučily pokračovat do Německa, hlavní 

destinace imigrantů, kteří do EU vstoupili přes Itálii. 

8.2.6. Jiné 

Do kategorie jiné v ra mci pr ekladu  z ne mc iný do c es tiný býlo zar azeno celkem 16 ve t. Uva dí me 

ope t jeden pr í klad. 

(16) Sogar ein silbernes Taufbecken von sehr katholischem Aussehen hätte dazugehört. 

Dokonce stříbrnou křtitelnici velmi katolického vzezření! 
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8.2.7. Shrnutí 

Za kladní  principý pr ekladu konjunktivu plusquamperfekta do c es tiný býlý shodne  s pr ekladý 

italske ho minule ho kondiciona lu. V pr í pade  podmí ne ní  de je je zdaleka nejpouz í vane js í m 

prostr edkem pr ekladu pr í tomný  kondiciona l, v pr í pade  zpochýbne ní  de je indikativ v minule m 

c ase. 

Vliv funkc ní ch stýlu  na pr eklad s ohledem na posuzovane  vlastnosti není  rozhodují cí . 

 

 Ume lecke  textý Publicisticke  textý Administrativní  textý 
Podmí nkove  
souve tí  67% kondiciona l pr í tomný  33% indikativ minulý  44% kondiciona l pr í tomný  

 33% kondiciona l minulý  33% jine  33% indikativ minulý  

 - 22% kondiciona l pr í tomný  11% kondiciona l minulý  

 - 11% kondiciona l minulý  11% jine  

Irea lný  de j 73% kondiciona l pr í tomný  53% kondiciona l pr í tomný  54% kondiciona l pr í tomný  

 22% kondiciona l minulý  40% indikativ minulý  31% indikativ minulý  

 4% indikativ minulý  7% jine  6% jine  

 - - 5% jine  

 - - 3% indikativ pr í tomný  

 - - 3% indikativ budoucí  

 - - 3% kondiciona l minulý  

Pr ací  ve ta - - - 

Vý c itka 100% indikativ minulý  100% indikativ minulý  94% indikativ minulý  

 - - 6% jine  
Nepr í ma  r ec  
za visla  71% indikativ minulý  67% indikativ minulý  - 

 
14% kondiciona l 
pr í tomný  

17% indikativ pr í tomný  - 

 14% kondiciona l minulý  17% jine  - 
Nepr í ma  r ec  
neza visla  75% indikativ minulý  67% jine  - 

 25% jine  33% indikativ pr í tomný  - 

Tabulka 2: Překlady německého konjunktivu plusquamperfekta podle funkčního stylu 
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Závěr 

Cí lem te to bakala r ske  pra ce býlo zejme na srovnat gramatický  jev minule ho kondiciona lu, resp. 

konjunktivu plusquamperfekta v italske m, ne mecke m a c eske m jazýce. V teoreticke  c a sti býlý 

popsa ný vs echný funkce zkoumaný ch jevu  na za klade  informací  c erpaný ch z italský ch, ne mecký ch 

a c eský ch gramatik. Na za klade  informací  zí skaný ch z korpusu InterCorp býla v analýticke  c a sti 

býla nejprve výtvor ena týpologie uz ití  italske ho minule ho kondiciona lu a ne mecke ho 

plusquamperfekta a na sledne  býlý analýzova ný pr ekladý do c eske ho jazýka. 

Za u c elem zí ska ní  komplexne js í  pr edstavý o pouz í va ní  zkoumane ho jevu jsme provedli res ers i 

separa tne  ve tr ech funkc ní ch stýlech: ume lecke m, publicisticke m a administrativní m. Proble mem 

vs ak býlo, z e na mi zkoumaný  jev se v origina lní ch publicistický ch a administrativní ch textech 

korpusu InterCorp vu bec nevýskýtoval. Proto jsme zahrnuli do vý zkumu v te chto stýlistický ch 

kategorií ch take  pr ekladý, jejichz  zdrojový  jazýk nebýl zna mý . Da le býlo rovne z  nutne  pracovat 

s vhodný m mnoz ství m konkordancí  s daný m gramatický m jevem. Po rozs í r ení  vý zkumu o 

neorigina lní  textý býlo mnoz ství  vý sledku  v korpusu InterCorp vz dý dostatec ne  pro kvalitní  

vý zkum, ovs em neumoz n ovalo jednotlivou analý zu vs ech vý sledku , proc ez  jsme pr istoupili 

k výtvor ení  vzorku: v kaz de m funkc ní m stýlu býl výtvor en vzorek o 100 konkordancí ch. 

V neposlední  r ade  jsme se potý kali s tí m, z e ne ktere  vý sledký poskýtnute  korpusem nebýlý ve 

skutec nosti minulý m kondiciona lem, resp. konjunktivem plusquamperfekta. Týto býlo nutne  

ruc ne  odfiltrovat; jak v itals tine , tak v ne mc ine  se jednalo pr eva z ne  o ru zne  pasivní  tvarý. 

Analýticka  c a st pr inesla dokladý o znac ne  podobnosti italske ho minule ho kondiciona lu a 

ne mecke ho konjunktivu plusquamperfekta. Nejc aste js í  funkcí  býlo v obou pr í padech výja dr ení  

ireálného děje, coz  je kategorie, do ktere  jsme se rozhodli zahrnout ve tý, jez  odpoví dají  apadosis 

podmí nkove ho souve tí  a nejsou pr itom doplne ný o protasis. Naopak jako nejme ne  frekventovana  

funkce býla výhodnocena pr ací  ve ta, ope t pro oba jazýký shodne . Jedinou vý razne js í  odlis ností  

býla kategorie budoucnost v minulosti; zatí mco v ume lecký ch textech v ra mci italske  analý zý býla 

dokonce nejfrekventovane js í  funkcí  minule ho kondiciona lu, pro ne meckou analý zu nebýla vu bec 

relevantní , neboť ne mecka  gramatika pravidla italske  c asove  souslednosti neaplikuje. 

Za sadne js í  rozdí lý býlý oproti tomu zjis te ný ve srovna ní  s c eský m minulý m kondiciona lem v ra mci 

pr ekladove  analý zý. Jak v teoreticke , tak v prakticke  c a sti te to pra ce býlo potvrzeno, z e role tohoto 

jevu v c es tine  je spí s e margina lní . Zatí mco zkoumaný  jev v itals tine  a ne mc ine  disponuje pome rne  

velký m mnoz ství m funkcí , v c eske m jazýce je jeho funkce omezena na podmí nkove  a pr ací  ve tý. 

Nicme ne  take  v te chto pr í padech býl pro c eský  pr eklad pouz í va n pr eva z ne  kondiciona l pr í tomný ; 

ostatní  funkc ní  kategorie býlý pak do c es tiný pr ekla da ný jiz  te me r  vý hradne  indikativem, a to bez 

pr í padný ch dopln ují cí ch lexika lní ch prostr edku . 

Ve r í me, z e nas e pra ce pr ispe je k dals í mu pozna ní  fenome nu minule ho kondiciona lu a inspiruje 

dals í  jazýkove dce ke vza jemne mu srovna va ní  pone kud nesourode  skupiný jazýku : itals tiný, 

ne mc iný a c es tiný. 
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Resumé 

Te matem te to pra ce jsou italský  minulý  kondiciona l, ne mecký  konjunktiv plusquamperfekta a 

c eský  minulý  kondiciona l. V teoreticke  c a sti býla kaz de mu z te chto gramatický ch jevu  ve nova na 

jedna kapitola. S pomocí  popisu jevu  souvisejí cí ch býla vz dý komentova na jejich konstrukce a da le 

býlý ve struc nosti popsa ný vs echný funkce zkoumane ho jevu v dane m jazýce. 

V prakticke  c a sti býl nejprve popsa n korpus, se který m býl proveden vý zkum, a na sledne  býlo 

upr esne no, jake  strategie výhleda va ní  býlý aplikova ný: rozhodli jsme se hledat konkordance 

s italský m minulý m kondiciona lem, resp. ne mecký m konjunktivem plusquamperfekta separa tne  

ve tr ech funkc ní ch stýlech: ume lecký , publicistický , administrativní . Jelikoz  ovs em v textech 

publicisticke ho a administrativní ho stýlu nebýlý zkoumane  jevý pr í tomný, museli bý t do vý zkumu 

zahrnutý take  pr ekladý. 

Pote  jsme jiz  pr istoupili k prezentaci samotný ch vý sledku  vý zkumu. Ta býla rozde lena na dve  c a sti. 

V první  r ade  jsme analýzovali, jak jsou jednotlive  funkce daný ch jevu  v praxi zastoupený. V druhe  

r ade  býlý analýzova ný pr ekladý do c es tiný. 

Býlo zjis te no, z e pr evaz ují cí  funkcí  italske ho minule ho kondiciona lu i ne mecke ho konjunktivu 

plusquamperfekta je ireálný děj. Nejme ne  zastoupenou kategorií  býla oproti tomu pr ací  ve ta, a to 

ope t v obou jazýcí ch. V pr ekladove  c a sti analý zý býlo pak potvrzeno, z e c eský  minulý  kondiciona l 

je do znac ne  mí rý nahrazova n kondiciona lem pr í tomný m a v dnes ní  c es tine  sehra va  jiz  pouze 

margina lní  roli. 
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Riassunto 

Il tema di questo lavoro e  il condizionale passato italiano, il Konjunktiv Plusquamperfekt tedesco e 

il minulý kondicionál ceco. Nella parte teorica, a ciascuno di questi fenomeni grammaticali e  stato 

dedicato un capitolo. Attraverso la descrizione dei fenomeni correlati, e  stata commentata la loro 

costruzione e sono state brevemente illustrate tutte le funzioni del fenomeno analizzato nella 

rispettiva lingua. 

Nella parte pratica, inizialmente e  stato descritto il corpus utilizzato per la ricerca e 

successivamente sono state precisate le strategie di ricerca applicate: si e  deciso di cercare 

concordanze con il condizionale passato italiano e il Konjunktiv Plusquamperfekt tedesco 

separatamente in tre stili funzionali: artistico, giornalistico e amministrativo. Tuttavia, poiche  nei 

testi degli stili giornalistico e amministrativo i fenomeni analizzati non erano presenti, e  stato 

necessario includere nella ricerca anche le traduzioni. 

In seguito, si e  passati alla presentazione dei risultati della ricerca vera e propria, suddivisa in due 

parti. Nella prima parte, e  stato analizzato come le singole funzioni dei fenomeni studiati sono 

rappresentate nella pratica. Nella seconda parte, sono state analizzate le traduzioni in ceco. 

E  emerso che la funzione predominante del condizionale passato italiano e del Konjunktiv 

Plusquamperfekt tedesco e  quella di esprimere un evento irreale. La categoria meno 

rappresentata, invece, e  risultata essere la frase ottativa, sempre in entrambe le lingue. Nella parte 

dedicata all’analisi delle traduzioni, e  stato confermato che il minulý kondicionál ceco viene 

sostituito dalla sua forma presente e nella lingua ceca contemporanea gioca ormai un ruolo 

marginale. 
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